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II aastakäik. 

Armastuse okastee. 
Saksa kirjaniku H. Courths-Mahleri roma<an. 

Prõua Ritter waatas sohwanurgast, ?uhu 
Fee ta asetanud, üles noore neiu ilusasse näkku 
ja pigistas ta Tatt 

„3aps — laps — sina oled hea — sul on 
armsad, head silmad ja wististi ka hea, kalli-
meelne süda. Ja oled nii ilus ja nii peen. 
Kui sa seda tahad ja mulle lubad, ütlen sulle 
heameelega „sina". See on sinust ilus, et seda 
tahad, ehk ma küll wana ja lihtne naine olen. 
Mõni teine sinu asemel oleks selleks wõib olla 
liig uhke". 

„Oo — see oleks inetu uhku3, armas ema." 
„No, no — sina 'oled ju hoopis teisest maa* 

ilmast, mu hea laps. - Hans ütles mulle, sina 
olla kindrali tütar. Issand Jumal — kuidas 
ma heitusin! 

Poiss on ju päris loll! Ja kõrgemale kipub 
ta — ikka kõrgemale. Mitte millegi ees ta ei 
peata. Ma ei oleks wõinud uneski aimata, 
et kord findralitütre minijaks saan. Ma ei ju-
lenud ositi sind siia paludagi, kuigi ma sind üli 
hea meelega tahtsin näha. Aga Hans ütles, 
küll sa juba tulla; sina olla wäga ilus ja suurt-
sugune, aga mitte sugugi kõrk. Seda näen 
nüüd ise ka. Aga minu poeg — ei — ei tea, 
kui kõrgele see küll weel tahab tõusta!" 

Seda ütles wana prõua pool liigütatult, 
pool kartlikult. 

Fee oli wana prõua kõrwale toolil istet 
wõtnud ja ohkas tasakesi. Ta waatas ^ansu 
poole, kes kummuti juures nõjatas ja walkides 
nende poole waatas. 

„Ah, armas ema," ütles Fee tõsiselt, „mttra 
arwan, naise walikuga pole Hans sugugi näi-
danud, et ta kõrgele kbpub — wastuoksa, seal 
on ta õige wähenõudlik olnud. Ta >oleks wõi-
Md saydst rikkst naise. Mina olen waene wäe-

nelaps, kes tänulik wõis olla, kui sugulased 
ta oma maija wõtsid. Hans oleks wõinud 
tõesti palju kõrgemale kahmata." 

Ema tõstis käed tõrjudes üles. 
„ Jumal hoidku! Ei, ei, seda ära sa temale 

ütle. Poiss ei lepi üldse minusuguste piiri-
dega. Waata siin ringi — sitt majast on ta 
pärit — ja elab nüüd toredas majas, mis wai-
ja näeb nagu loss. Pea hakkab mul mõnikord 
ümber käima, kui mõtlen, mis ta kõik oma 
peaga on läbi wiinud. Sada korda olen talle 
ütemud: Poiss, kas tahad ikka weel kõrge-
male tõusta? J a igakord ütleb ta: Jah, 
ema, mida kõrgemale tõusen, seda kaugemale 
ma näen. Selle on ta wist isast pärinud — 
igatsust kõrguse ja kauge wärawaate peale. 
See hõiskas ka alati lõbuga, kui mõne ehituse 
peäl wõis kõrgemale tõusta. Iga uue ehituse 
peäl ronis tema issa kõige kõrgemale ja karde-
tawamale kohale. Jah — ja seal tundis ta 
enda ikka kindla olewat — ei mõtlenudki hä
daohu peale — ja — jah — ja siis kukkus ta 
soalt ühel päewal alla. Alles weel mõne aju 
eest oli ta seal ülewal hõisanud — ja siis — 
siis oli ta all — kohe surnud. J a naer — see 
püsis-weel ta näol Aga minusse on ikka jää-
nud kartus sest päewast saadik, ei soowinud ma, 
wõiks kukkuda. Sellepärast ei soowinud ma, 
et temast käsitööline saaks. Tema isa tahtis 
ju ka, et poiss reaalkoolis õpiks — jah, temal 
olid pojaga suured kawatsused. Noh — ja 
nüüd — nüüd <ott mul südames alati kartus, 
et poiss kord wõib olla ikkagi kukub, 'olgugi et 
ta ehitusel ei tole — sest et ta'ikka kõrgemale 
ruttab. Waata, armas laps, selleparast ei 
peaks sa teda enam kõrgemale tõusta laskma. 
Mina ei saa teda ju pidada, olen tema ring-
konnast kaugel. Aga sina, sina jääd ikka ta 
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juurde ja — sind kuuleb» ta wististi ka, sest sma 
leiad wõib olla õiged sõnad." 

Wana proua jäi wäsinult wait. 
Fee siidi jälle Hansu poole waatama, kes 

ikka weel kummuti najal nõjaltas ja liigutama-
ta nägu näitas. Ainult ta silmades oli elu; 
need wälkusi>d> kui teras. Ja need silmad taba-
sid wälgates siruudi. silmi. 

Nüüd korraga tuli Feele tunne, nagu wõiks 
ta selle mehega lennata ülesl päikse poole, il-
ma et peapööritust kardaks. Aga lta mõistis, 
et ta Mana ema sellest lennust aru ei saanud, 
toaid teda alt kartlikult silmitses. 

Õrnas!ti wõttis ta wana proua rakkus käe 
oma noorte, pehmete käte wahele. 

„Ara karda, armas ema, Hans seisab kind-
lal alusel ja tal on kindel, rahulik pilk. Olen 
weendunudi, tema ei pane oma jalga iial kõr-
gemale, enne kui ta järele on proowinud, kas 
ta alus ka kindel on." 

Hans astus nüüd ruttu laua- juure. 
„Näed nüüd, ema, Fee tunneb mind alles 

lühikest aega, aga usaldab mind enam kui sina/ 
kes sa mind ju eluaja tunned", ütles ta naera-
tades. 

Wana pvoua waatas talle toaikfe, hea Pil-
guga näkku. Siis pööras ta silmad Feele, ja 
sealt uuesti Hansule. 

Natukese aja pärast.lausus ta Msakesti: 
„Ia ijllh, mu poiss — emasüda on harwa 

julge — ta Ardab liig palju. Aga sellest ei 
maksa nüüd enam rääkida. Kutsu «ometi Wed-
lich tuppa. Hans, toogu ta kohwi. Ja siis istu 
ise ka lauda". 

Hans hüüdis üle läwe wa lm: ..Proua 
Wedlich, kohwi!" 

Fee pidi naerma. Imestades, suuril silmil 
waatas ta lihtsas toas ringi. Ta imeZtas ikka 
jälle uuesti, et ta peigmees oma ema siia,liht-
satesfe ruumidesse jlättis. Tuba oli küll kaunis 
inugawi, aga siiski lihtne. Miks ei wiinud ta 
ema enda juure? 

Nüüd, tuli Wedlich kokiwikannuga. See «oli 
walgest pMsellalllnist, lilledega kaunistatud, 
mille kohal liblikad lehwisid. Wedlich asetas 
asjad pühalikuw lauale ja seadis tassisid, et 
kauem saaks noort., suurtsugu daami silmit-
seda. 

„Pean ma tohwi walama, proua Ritter?" 
küsis ta «teenistuswalmilt. • 

„Ei, Wedlich, Mke see, seda lteen ma ise", 
wastas see. 

I>a Wedlich läks pikkamisi ronija. 
Ritter waatas balle naerdes järele. 
Nüüd tahtis ta ema tasse täitma hakata, 

aga Fee jõudis tast naeratades ette. 
„Luba, et mina seda iteen, armas ema; jää 

sina rahulikult istuma," titles ta, ,ja walas 

kohwi MäHa esiti emale, siis Hansule ja wii-
maks,omale. 

Ritter silmitses teda. Tore oli näha, kui 
kenasti Fee kõik tegi. Näis, nagu oleks m-õni 
noor würstirma siia ta ema lihtsasse tuppa 
ära eksinud, wäikest tuba walgusega ja päikese
ga täites. J a ta peened sõrmed olid nii osa-
wad, et neid lust oli waadata. 

Kesk lauda seisis suur kook, mis hea kohwi-
ga wõisteldes lõhnas. Oli näha, et kook kodus 
oli küpsetatud. 

Fee wõttis sellest hea ,büki ja sõi seda isuga. 
Naeratades waatas Hans ema peale, kes Feed 
kartlikult silmitses. Hans teadis, et ema ise sel-
le koogi oli küpsebllnud ja nüüd kartis, kas 
see Feele ka maitseb. Tema ise armastas seda 
ema küpsetatud kooki wiäga, juba sellepärast, et 
emale rõõmu teha. 

Fee oskas imestamiswäärt kindlusega sei
sukorras walitseda ja istus lihtsalt, aga puh-
talt kaetud laua ääres, nagu ei oleks ta teisiti 
harjumudki. Leidis koguni, et see kohwitund 
wägll mõnus oli. • 

Kui ta natukese a,ja pärast teise tüki kooki 
wõttis — muidugi sellepärast, et näidata, kui-
das ta wastuwõtmist nustas — fydtaš proua 
Ritter kergemini hingama ja ta näole tõusis 
rõõmus ilme. 

„Kas sulle kook maitseb, tütrekene?" 
Fee noogutas naeratades pead. 
„Suurepäraselt, ema. Olen juba kaks suurt 

tükki wõtnud. Oled ta wist ise küpsetanud> et 
ta nii hea on?" 

Proua Ritter noogutas särawalt pead. 
„Iah, Hans armastab seda alati, ehk ta 

küll nüüd wäga hellitatud on, ja siis lootsin 
ma, et ta sullegi maitseb". 

Hans mõtles, kui itoredasti Fee oskas oma 
oleku läbi ema armastust wõita. Ta tundis, et 
nüüd kiwi ema südame pealt oli langenud. 
Sest ta oli Feega kokkusaamist ülimaga kart
nud, kuigi ia temaga heameelega tutwust sao-
wis, et näha, kas Hans tõesti ka hästi on wa-
linud. 

Ema sai nüüd julgemaks ja jutustas p-ruut-
paariga soojalt ja ,lõbuisas.ti. Juba mitu korda 
oli ta wõõrastades kuulanud, kui Hans pruuti 
nimest hüüdis. See nimi oli nii imelik. Wii-
maks wõttis ta südame rndu ja küsis: 

,Mis nimega nimstab Hans sind ikka, tüt-
rekene? >kui õieti kuulsin, siis ütleb ta Fee!" 

„Iah, ema". 
„Aga ega see ometi sinu nimi ei ole? See 

on wististi meelitussõna?" 
Fee punastas,, mõteldes,, et ta peigmees te-

ma wastu meelitussõna wististi ei tarwi-
taks. 
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„Minu nimi on Felicitas, armas ema, ja 
mind kutsutakse lühidalt Feeks". 

„Felici,tas — Felicitas", kordas ema, 
„Noh, see <ou küll suurtsugu nimi, sest mina ei 
ole teda enne weel kuulnud. Aga Fee — see 
kõlab ometi ilusamini. Nagu sa isegi oled 
ilus. Just kui haldjas oma knldjuustega. Nii-
suguste juustega kujutasin ma enesele lapseeas 
ikka kuningatütreid ette. tzans ka. Ja kui 
lubad, kutsun minagi smd Feefö." 

„Ma palun sind sellepärast, ema. Nimi 
Felicitas on mulle eneselegi wõõraks "jäänud." 

Enam kui tund aega wiibis pruutpaar wa-
naproua lihtsas majas. Waheajal oli ilm pu 
medaks läinud ja lamp põlema süüdatud. 
Nüüd nägi wäike tuba wäga mugaw wälja. 

Aga siis tõusis Haus üles. 
„Pean su tädi Laurale jälle kätte wiima, 

Fee, muidu saab ta pahaseks", ütles ta pilka-
wali naeratades. 

Feogi tõusis. 
„Iah, me peame minema. Kui lubad, ar-

mäs ema, siis tulen sind Hansu seltsis warsti 
jälle waatama." 

Vanaproua silmad lõid lõkkele. 
„Iah — kas tahad ftda tõesti teha — kas 

ei ole ma sulle liig lihtne?" 
Fee suudles aupaklikult ta kätt. Siis ütles 

ta ausasti ja soojalt: 
„Sina oled ju selle mche ema, kelle seltsis 

ma tahan eluteel rännata. Minul enesel wane-
maid enam ei ole. Sellepärast luba, et sinule 
selle aupakkumisega wastu tulen, mis ma oma 
wanematele wõlgnen. Olen ju nüüd sinu tu-
tar." 

Nüüd wõttis ema Fee pea oma käte wahele 
ja slludles ta otsaesist. 

Wäljas kõlas autosarw. Rüter oli. auto 
teatud tunniks järele tellinud. Nüüd saatis ta 
Fee õue. 

Wedlich seisis auto juures ja peletas posikesi 
eemale. Ta tegi autoukse lahti ja laskis 
pruutpaari sisse. 

Natukese aega seisis ta weel ja wahtis ?au-
genewale autole järele. Siis jooksis ta nii rut-
tu kui jõudis niajasse ja otsekohe tuppa. 

„Issand Jumal, proua Ritter, on see aga 
peen daam, see herra Ritteri pruut! Noh, te-
ma peale wõite uhke olla. J a üldse — see herra 
Ritter — see on mees — sel on mõistust. Pä-
ris õige herra — ilma wähemani uhkuseta. Ja 
kõwa 'taalri pistis ta mulle jällegi pihku!" 

Proua Ritter silitas mõteldes laudlina. 
„Iah, Wedlich, lasku armas Jumal kõik 

hästi minna. J a siin, ülejäänud kook, see 
wiige oma tütardele kaasa, sest minul on ju 
täna pidupäew." 

„Noh, ma tänan Teid, proua Ritter. Teie 
olete meiesuguste wastu ikka hea, sest Te teate, 
kust wäest inimest king pigistab." 

J a rõõmsasti pakkis ta koogi paberisse. 
Ritter ja ta pruut istusid waheajal waiki-

des üksteise kõrwal autos. Ritter oli elektri-
lambi põlema pöörnud ja silmitses nüüd Fee 
mõtlewat nägu. W&afyete-Avafyti lehwis nagu 
naeratus ta näost iile. Sest tal oli, nagu oleks 
ta neiu mõtteid osanud ta selgelt otsaesiselt ära 
lugeda. 

Wiimaks ärkas Fee nagu unest ja küsis 
ruttu: 

„Miks ei ela sinu ema sinu juures?" 
Ritteri suunurkades ja silmades tutkas mi-

dagi. -Seda oli ta oodanud. Aga ta jäi rahu-
tikuks, kui wastas: 

„Ta ei passi minu majasse ja ei tunneks 
ennast seal kodu olewat." 

Sellega pidi Fee leppima. Ta waatas ak-
nast wälza ja tusis eneselt, kas Ritter wahest 
omast emast sellepärast häbi tunneb, et see 
lihtne naine on. 

Miks ei muretsenud ta temale wähemalt teist 
ümbrust, kui ta teda oma majasse ei tahtnud? 
See kõik wooristas ja piinas Feed. Waene, 
lihtne naine rbõib olla küll ei sobinud tema • 
juurde maija, aga ta oli ju ometi ta ema, kes 
tema eest töötanud, et ta koolis wõiks käia. Kas 
oli fee wõimalik, et Hans selle.oli unustanud? 
Kas oli ta südame poolest siiski toores tõusik, 
kes emast häbi tundis? Siis polnud ta ka hea 

inimene — ja ei wõinud tema, Fee, teda 
usaldada. 

Hans Ritter aimas Fee mõtteid, aga ei 
ütelnud ainustki sõna enese kaitseks. Neiu pidi 
ise tema juurde tee leidma, pidi ise õppima teda 
usaldama. Sõnad siin ei aidanud. Tal pidi 
olema kannatust. 

Fee lahkus temast täna kaheldes. Hans 
näis olewat tema meelest nii mõistatuslik ja 
arusaamatu, et neiu kartlikult tulewikku waa-
tas. 

Seitsmes peatükk. 

Juba j'ärg>misel päewal sõitis tzans Ritter 
wälja ema juure. 'Kui nad kahekest koos elu-
toas istusid, ütles Hans naeratades: 

„Tulin täna ainult kümneks minutiks, ema, 
sest et mul wäga wähe aega on. Tahtsin sinult 
ainult küsida, kassa minu walikuga rahul oled. 
Kuidas meeldib sulle minu pruut?" 

Wanaproua, silmitses teda wähe aega waik-
selt. Siis ütles ta: 

„Fee «oiu ilus, suurtsugu preili, mu Poeg, ja 
tal on soe, hea süda. Wõib olla, et ta on pisut 
liig peen — sest waata, sina oled wõrsunud 
lihtsast käsitöölise perekonnast, olgugi, et ise ka 
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oled peeneks herraks 'tõusnud. Aga sellegipä-
rast ei kardaks, ma, et õnnelikuks saate, kui — 
jah — kui Fee sind õieti südamest arnmstaks." 

Ritter waatas tema peäle. 
„£)o, te terawad, targad emasilmad", Pidi 

ta mõtlema. Ja siis ütles ta naeratadeK: 
,/Sa usud siis, et ta mind ei armasta?" 
Ema raputas pead. 
„Ei, mu poeg, nii mitte, kuidas mina soo-

Win, et sind armastataks. Tal näib ju ,olewat 
fuur usaldus sinu tublidusse, aga sind1 õieti sü-
hamest armastada, ei seda ta ei wõi. Oleksin 
selle eest ei tea mis annud, kui teie üksteist 
minu silma all kordki oleksite südamest suudel-
nud. Olete ju üksteisele alles wõõrad. — Ja 
wahest paraneb lugu, kui ju abielus olete.' Ma 
tean, suurtsuqu inimesed ei ilmuta oma tundeid 
teiste ees. Abielus tuleb see enesest. J a siis 
wahest näen minagi kord, et sa oma Fee minu 
juuresolekul rinnale tõmbad ja teda suudled, 
kuni ta hingetuks jääb. Siis jään ma rahule. 
Sest waata, poiss, sina armastad fed.a suurt, 
ilusat neiut, kel kuldsed juuksed. J a mina saan 
sellest aru, sest ta on minugi wana südame rin-
naZ põksuma Pannud'." 

Ritter sifttcs ta kätt. 
„Nra karda, ema, mina saan temaga õn-

nelikuks. Tal on ju nüüd pahad kogemused 
seljataga ja ta süda peab esiti terwenema. Aga 
armas ja ilus olewus on ta ikkagi, eks, ema?" 

„On, on, mu poiss. Ja mina lasen ka see-
kord sul oma teed käia. Oled ju omast emast 
targem ja igcvtsed suurtsugn naist. J a kõige 
ilusama ja peenema oled nüüd enesele muidugi 
wälja walinud." 

Ritter naeris. 
„OIen sulle õtse ristiks, ema." 
Wanapvoua silitas ta pead ja silmitses teda 

armsasti. 
„Nii.sugust risti tahan heameelega kanda", 

ütles ta naeratades. 
Warsti selle järele sõitis Ritter jälle koju. 

Nädalad kuni pulmadeni möödusid Fee mee-
lest lennates. Ta ei jõudnud õieti markuselegi. 
Iga päew oli midagi nõu pidada tädiga ja 
Hansuga. Hans oli oma ,auto daamidele tar-
witada annud ja kojanõuniku-proua kasutas 
oma tütardega seda wõimalust ohtrasti. 

Imestamiswäärt andekuse ja agarusega oli 
prõua kojanõunik kõik korraldanud — kõik ette
walmistused toredaks peoks olid walmis. Oli 
kutsutud suur hulk külalisi, nende hulgas mui
dugi ka Harry Forst oma pruudi \a wanema
tega. ' . 

Pulmapäew oli päiksepaistne ja päike wal-
gustas heledasti külmetanud maad. 

Schlüterite majas walitses juba wara hom-
mikust saadik kirju elu ja liikumine. 

Bärbi ja Love westsid ja naersid läbisega
mini ja jooksid iga silmapilk Fee tuppa, et seda 
igasugu tühiste asjadega närwiliseks teha. Õed 
imestasid meeletumalt, et Fee rahulikult toas 
istus ja oma pulmakleiti waewalt silmitses. 
Nad olid õnnelikud oma toredate hallsiniste 
pruutneitsi-kleitide peäle ja küsisid Feelt ikka 
jälle, kas sinine wärw neile ka hästi passib ja 
kas ta süda sugugi ei põksu, kui ta nii rahuli-
kult wõib istuda. 

Seda küsis Fee enefeltki, kui õed seda temalt 
ikka jälle pärisid. Aga äkki kargas ta üles ja 
pani ukse lukku — ta ei jaksanud nende tu-
histe küsimuste peäle enam wastata. 

Oleksid Bärbi ja Lore wõinud Fee süda-
messe waadata, nendele oleks kohe selge olnud, 
et Fee rahulikkus petlik oli. 

Isegi kui Fee juba täies Pruudiehtes peig-
meest ootas, oli tal, nagu peaks ta põgenema 
ja nagu ei jaksaks ta Hans Ritteri kõrwal <al-
tari ette minna. Temas oli midagi piinawat, 
hirmutawat, mis teda-halwas ja lahti ei lask-
nud. 

Ta oli tõsine ja kahwatanud pruut — aga 
joowastaw-ilus oma magusa, kahwatanud näo-
ga, suurte silmadega ja kuldjuukstega mirdi-
Pärja ja pruudiliniku all. 

Kui ta Hans Ritterile nii wastu astus, oli 
fee oma pruudi ilust õtse wõlutud. Järsk kah
watus tekkis ta näole ja käed laksid krampli-
kult kokku, nagu oleks ta enesele sealt tuge°ot-
sinud. ' 

Ka tema nägi toredas frakis meeldiw 
wälja. 

Tummalt pani ta Fee kae oma käsiwar-
rele ja saatis ta ootawa tõlla juure. Kumbki 
neist ei suutnud rääkida, sest nad teadsid mo-
kemad, kui otsustaw see samm oli. Wee! iial 
ei olnud Hans Ritter millegi ettewõtte juures 
kahelnud, nüüd hiilis <ometi wäikene kahtlus 
ta näol, kas ta ka seekord oma saatust suu-
daks paenutadll. 

Feel oli hea meel, et Hans ei rääkinud —*•' 
ta ei oleks temale suutnud wastata, ja ta 
kindlus oleks hoobiga otsas olnud, kui ta ühe 
sõna oleks pidanud ütlema. 

Hans nägi sõites, et neiu äkki nagu külma 
käes wärises. Ja sügaw, Palaw, halatfew kaas-
tunne woogas ta põue ja ta tõotas eneses 
Fee õnne alati oma õnnest kõrgemal hoida 
ja ainult tema õnnes õnne leida. 

Mis lähemal tunnil sündis, läks nagu 
raske unenägu Fee hingest mööda. Toreda 
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seltskonna pilt, mis teda kirikusse jõudes 
ümbritses, woolas ta silmis kõik, segamini. 

Ainult üks wäike stseen hargnes kõigi ta 
tunnete ja muljete togust. 

Kui ta Ritteri seltsis wiimaAe kirikupin-
kide wahclt, utfc ligidal, läbi sammus, nägi ta 
lõrwal ühe samba warjus üht pisaratest nõre-
tnwat naise nägu. Kaks rakus naise kätt tõusid 
tema poole nagu waikne õnnistusberwitus ja 
kaks head, truud emasilma teretasid teda ja 
Hanssu, kuna huuled' palweid sosistasid. 

Silmapilgu wiiwitas Fee jalg. See seal 
uli ju ttmo. ämm. Mispärast istus ta siin taga 
nii üksikult? Kerge kiljatus tuli ta suust. Ta 
tahtis midagi küsida, ei tahtnud edasi minna. 
Aga seal surus Hans ta käe oma najale ja 
juhtis ta edasi Temagi silmad olid wana 
prouat näinud, kes samba warjus istus. Ema 
ja poja silmad olid silmapilguks kokku puutu»-
nud ja üksteist särawalt teretanud. Pehme, 
hea naeratus lehwis Hansu suu ümber, kui 
ema õnnistades käed tõstis ja ta laskis pea 
longu, nagu tänuks. Aga \c-ba kõik ei olnud 
Fee märganud, ta oli ainult Hansu ema näi
nud ja mõtles nüüd tavalt, miks ta küll siin 
kaugel kõrwal seisis. 

Nagu unes sammus Fee edasi, nagu unes 
ütles ta stduwa sõna ja ehmatas otse ise oma 
„jah" kuuldes. 3iagu ärgates waatas ta oma 
ümber. Kuid siis soowiti talle juba igalt poolt 
õnne. Hiilgaw seltskond ümbritses teda. Aga 
tema silmad otsisid ikka ainult üht lihtsat, 
musta siidikleiti kandwat naisekuju ja ei leid-
nud teda. 

See piinas teda üliraskest!. Tal oli, nagu 
oleks pidanud ta kõik need toredad inimesed 
kõrwale lükkama ja waljusti oma mehe ema 
hüüdma. 

Si is rahustas ta ennast wägisi. 
,Ma näen teda pulmalaual; tema plats 

peab ju meie ligidal seisma", mõtles ta. 
Aga sõidul hotelli, kus pidu peeti, ei ju-

lenud ta Hansult ta ema järele pärida, kar-
tes, et wastuse saab, mis ta piinawa aimduse 
tõeks teeb. 

Pulmalaualgi waatas ta ilmaaegu ringi. 
J a nagu külm wärin roomas tal üle selja. 
Nüüd ei suutnud ta enam küsimata jätta: 

„Kus on sinu ema, Hans? Nägin teda ki-
rikus, kaugel teistest. J a stis oli ta kadunud. 
Ka siin pole teda. Kuhn «n su ema jäänud?" 
küsis ta tasakesi ja wärisewal Häälel. 

Hans pööras näo tema poole. See oli 
kahwatu ja liikumatu. Ainult ta otsaesine oli 
nagu walus kokku tõmmanud ja ta silmad wcta-
tasid peaaegu tusaselt. 

,M inu ema sõitis kirikust otsekohe koju. 
Tema pulmapeost osa' ei wõta. Ainult kirikus 

tahtis ta meie laulatuse tunnistaja Ma — ja 
pärast — kui teele läheme — saad sa teda 
waksalis näha." 

Rahutult uurides wahtis Fee temale näk-
ku. Oli, nagu tahmaks mingisugune külm käsi 
ta südamesse. Kas oli ta mees oma ema eemal 
hoidnud? Kas ei tahtnud ta teda selle suurt-
sugu seltskonna hulgas näha — ka täna mitte? 
Oli tal temast häbi? Kui ta oma ema isegi ta-
na suurtsugu seltskonnast eemal hoidis — kas 
ei olnud see tema poolt siis alatu, madal te-
gu? Kas wõis ta iial seda meest usaldada,.kel-
lele ta ema nii wähe wüärt oti? 

Ta nägi jälle wana proua pisaratest nõre-
tawat nägu oma ees, nägi ta ülestõstetud 
käsi, ja wõrdlemata walu põletas ta südant — 
walu, millele ta ei .osanud nime anda ja mis 
teda hirmsasti piinas. 

Fee oli tõesti wäga kahwatu ja tõsine 
pruut. 

Harry Forst, kes Elleni kõrwal peaaegu 
pruutpaari wastas istus, wahtis ikka jälle põ-
lewal Pilgul sellesse kahwatanud näosse. 

Pahad nädalad olid tal seljataga. Nagu 
piinaw haigus kaswas ta südames armukade-
dus ja palaw igatsus Feed tagasi wõita. Ik-
ka jälle oli ta neiu lähedale tunginud, lootes, 
et temaga saab mõned sõnad wahetada. Wa-
hemalt andeksaüdmist tahtis ta paluda ja talle 
ette Panna küsimust, mis tal alati südames Põ-
les: kas neiu Ritterit armastas ja kas ta kõik 
tunded tema wastu oma südamest oli wälja 
kiskunud. 

Ta arwas, et rahulikumaks jääb, kui Fee 
talle ütleks, et ta Ritterit sama wähe armas-
tab kui tema Ellen Bolkmeri. • 

Aga ta ei saanud feba iial temalt küsida. 
Fee waatas temast alati külmalt üle ja pol-
nud iial üksinda. Waewalt lahkus Ritter tema 
kõrwalt. 

Nüüd oli Fee Ritteri naine.ja tema pidi 
Elleni õrna, armuõndsat westmist kuulama, 
pidi ikka jälle salamahti Elleni kätt pigistama, 
niipea kui fee salamahti tema Pihku puges. 
J a selle juures oli tal, nagu peaks ta selle käe 
enesest kaugele wirutama ja ise Fee kõrwale 
asuma, waljusti hüüdes: „%a <on minu oma, 
ainult minu oma — tõik muu on wale ja 
pettus!" 

Aga ta jäi istuma. Wastas masinlikult 
Elleni jutu peale, ütles masinlikult päheõpi
tud meelituskõnesid, mida keegi ei kuulnud, sõi 
ja jõi ja naeratas kui automaat — ainult ta 
silmad llwllldasid elu. 

Fee silmad riiwasid üksainus kord ta nä-
gu, ja kui ta pilk selle juures Harry põlewa-
tesfe, rahutult wabiferoatesse silmadesse toeta* 
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tas, pööras Fee uhkesti oina pea temalt ära, 
nagu oi oleks' teda olnudki. 

Peeti palju lauakõnesid ja lasti noortpaari 
elada. Si is kandis Bärbi mingisuguse liigu-
tawa laulu ette, kus ta Feele luuleliselt kinni-
tas, et nüüd kuldsed lehekuu päewad mööda 
olla ja Fee nüüd, rõõmsate õdede ringist lah-
kuda, oma mehel eluwoitlus.es mured pidawat 
otsaesiselt ära suudlema. See <oli wäga kena. 

"Siis tuli kojanõuniku proua lõbus eeska-
wanumber. 

Selleks numbriks oli üks kahe noore neiu 
poolt, kes taluneiu riideid kandsid, ettekantud 
n>aljakas duett. 

Siis tuli rida Lore kätte, kes pruutpaari 
ette „kaardimoorinll" ilmus ja kuulmata õnne 
ette,kuulutas. 

Nii läks kirju rida edasi, kuni wiimass ela-
lwlld pildid järgnesid, mille jaoks kojanõunik 
ise proloogi oli luuletanud. See luuletus oli 
tõesti täis nalja ja üks noor daam kandis ta 
ka kenasti ette. 

Liihidalt, kojanõunikn-proull oli kõik tei-
nud, et pidu kena saaks, ja sellepärast walitses 
kõige lõbusam meeleolu hotelli ruumides, kus 
pidu peeti-

Ainult pruutpaar oli kaunis tõsine ja 
waikne. 

Niipea kui sööming lõppes, mindi kõrwal-
ruumidesse kohwi jooma, et seni saal tantsuks 
ära koristataks. 

Kui kaks esimest tantsu läbi, astus, kojanõu-
niku-proua tähelpanematult Fee juurde. 

„Dn aeg teisi riideid selga panna, Fee. 
Sinu jaoks reserwe.eritud ruumid on kõik wal-
mis ja su toatüdruk ootab sind." 

Fee noogutas pead. 
„Hea küll, tädi. Tänan sind südamest sinu 

waewu ja kõige eest, mis sa mulle oled tei-
nud", ütles ta.tasakesti. 

Koljanõuniku-proua pigistas endal pisara sil-
mist ja noppis selle taskurätikuga jälle ära. 

„Tegin kõik heameelega, Fee, sest sina oled 
ju minu wennatütar. Nüüd -mine Jumala ni-
mel, mu laps, ja head teed! Kõige- parem on, 
sa lähed siit kohe kõrwaltoa kaudu, siis jõuad 
ruttu trepile, mis üles wiib, ja sind ei nähta. 
Sinu mehele ütlen, et sa juba oma tuppa läk-
sid." 

Fee täitas teda weel kord ja lahkus saalist. 
Wäiksesse kõrwaltuppa jõudes, hakkas ta 

kergemini hingama. Ta oli rõõmus, et wali 
pidu tal selja taga oli ja ta weel silmapilgu 
sai üksi olla. 

Kähku läks ta esimesest toast läbi ja astus 
teise. Aga waewalt oli ta üle läwe astunud, 
kui äkki üks ohwitser talle ette astus. Tema 

ccs seisis Harry Forst kahwatanud näol ja põ-
lewail silmil, talle paludes näkku waadates. 

„Fee — enne kui lahkud — ütle mulle ai
nuski andoksandew sõna!" palus mees äre-
walt. 

Noor proua wõttis uhkesti ja tõrjuwalt 
oma kleidisaba üles ja astus tema juurest ta
gast-

„Herra leitnant Forst — ma keelan Teid 
minule seda nime andmast, milleks Teil, wa-
hematki õigust ei ole", ütles ta tülmalt. 

Forst pani käed kokku. 
„Ara ole nii wali, Fee — üksainus wilets 

andeksandew sõna", palus ta ärewalt ja sii-
mitses noort prouat palawail silmil. 

Fee kulmud läksid kipra ja ta sumab wäl-
kusid. 

,Minge tee peält eest!" hüüdis ta ähwar-
dawalt. 

,Mitte, enne kui mulle oled ütelnud, et 
mulle andeks annad!" 

Nüüd pööras Fee talle järsult selja ja sam-
mus, tagasi tuppa, kust ta praegu tulnud». Ta 
tahtis saalist teiselt poolt lahkuda. 

Kuid waewalt oli ta üle läwe astunud, 
kui Haus Ritter talle saalist wastu tuli, nagu 
oleks teda kutsunud. 

Fee jooksis talle wastu. 
„Palun, saada mind mu tuppa", hüüdis 

ta ärewalt. 
Ritter waatas talle näkku ja nägi tohe, et 

mingi asi teda oli äritanud. Sõnalausumata 
ulatas ta noorele prouale oma käsiwarre. 

Kui nad kahekest kõrwaltuppa astusid, seisis 
Forst weel samal kohal. 

Ritteri silmad hakkasid wälkuwa. Ta mõis-
tis tohe, miks Fee nii ärewalt talle wastu 
jooksnud ja teda omale saatjaks palunud. 

Ähwardades puuristd ta pilgud Forsti sii-
ma. , 

„Teie pruut otsib Teid, herra leitnant", 
ütles ta terawasti ja saatis Fee temast mööda. 

Forst pigistas hambad kokku ja waatas nei-
le wiltukistud näol järele. 

Aga üksi jäädes hakkas ta kibedasti naer-
ma. 

,Minu Pruut — minu pruut", ütles ta 
pilkawalt oma ette. 

Siis läks ta hirmsas meeleolus saali tagasi. 
Ellen tuli talle wastu. 
,/Dtsistn sind igal pool, Harry. Mu Ju-

mal -—kui kahwatu sa oled— mis fui on?" 
Forst äigas nagu mõteldes üle otsaesise. 
„Hirmus peawalu, Ellen — Wabanda mind 

ainult mõni minut — tahaksin kord wärsket 
õhku." 

Ellen pigistas ta käsiwart. 
„Mu waene, waene kullakene. Kannata, 
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ma annan sulle aspiriini, mis mul alati kaa-
sas on. Wõta see, ja peawalu kaob warsti." 

Forft teppih \a wõttis aspiriini. 
, Ritter oli oma noore prõua trepini saat-

nui>. Seal tõmbas Fee oma käe tema käsi-
warrelt. 

„Tänan sind, nüüd leian ise tee." 
Ritter suudles ta kätt ja astus tagasi. 
„Tunni aja pärast ootan ma sind siin." 
„Tulen täpselt", wastas Fee ja läks tre-

pift üles. 
Ritter waatas talle järele, kuni ta kadus, 

nagu tahaks ta oma pruutliku naise kuju ene-
seie kindlasti südamesse suruda. 

Fee ei waadanud enam taha. 

Kaheksas peatükk. 

Waksalis jalutas proua Anna Ritter ooda-
tes edasi tagasi rongi ees, mis ta poja ja selle 
noore prõua pidi kandma kaugele. 

Tal oli jälle seljas must siidikleit, pikk, must 
talewimantel ja wäike, must kübar. Ühe esi-
mese klassi kupceukse ees seisis Hans Ritteri 
teener, kes pakid bagaafHi annud ja siin nüüd 
herraste tulekut ootas. 

Alles pisut aega enne. rongi teeleminekut 
jõudis noorpaar kohale. Prõua Ritter läks 
neile wastu ja wõttis nende mõlemate kätest 
kinni. 

„Tahtsin teile heameelega oma õnnistust 
teele kaasa anda, mu lapsed. Wüd retsige 
Jumala nimel ja tulge õnnelikult ja, terwelt 
koju", ütles ta südamlikult. 

Fee laskis mehe käest lahti ja kaelustas 
wauatest südamlikult. 

„Leidsin waluga, et sina meie pulmas puu
dusid, armas, hea ema." 

Vanaproua waatas kindluseta paluwal 
pilgul oma pojale, kelle otsaesine walusasti 
kipra läinud. Aga need kibrad kadusid kohe 
ema paluwa pilgu ees. Fee märkas seda ema 
ja poja ilmemängu, ilma et oleks mõistnud 
seda enesele seletada. 

„Kas mõtlesid pisut ka minu peäle, tütre-
kene? See on sinust ilus", ütles prõua Ritter 
naeratades ja silmitses Fee kätt. „Noh, mina 
pühitsesin <ka teie aupidu, üsna waikselt enesele, 
Mes waimus teie ligidal. Aga nüüd peate 
küll kupeesse minema, muidu sõidab rong ilma 
teieta." 

Hans Ritter oli ema kätt pigistanud ja siis 
ruttu teenri juure astunud. 

„Iätsin auto wälja ootama. Kandke selle 
eest hoolt, et minu ema koju wiiakse", ütles ta 
sellele tasakesi. . t 

Fee ei olnud seda kuulnud. Tema Kattis 
praegu emakest Jumalaga. 

„Tule, Fee, aeg on", manitses Hans ja ai-
tas teda kupeesse.*" 

Siis wõttis ta ruttu ema ümbert kinni, 
waatas talltz südamlikult silma ja suudles teda. 

,Mll hästi, ema — nägemiseni!" 
„Ela hästi, poeg — õnnelikku reisi teile 

mõlematele!" 
Fee noogutas talle pead. Ta nägu oli wa-

ga kahwatanud. 
Hans hüppas kupeesse. Wanaproua sil-

mitses neid, weel kord ja ta huuled liikusid 
nagu palwes. 

Siis hakkas rong liikuma. 
Fee waatas aknast wälja, terwitas tagasi 

ja lehwitas taskurätikut, niikaua kui ta oma 
ämma nägi. Ta nägi ka teenrit weel aupak-
likus kauguses seiswat, ei näinud aga, et tee-
ner siis wanaproua juure astus ja talle tea-
tas, et tal käsk on teda autoga 'koju saata. 

Kui Fee ämma enam ei näinud, wajus ta 
istmele. 

Hans astus ta kõrwale ja pani akna kinni. 
,„On liig külm", ütles ta rahulikult. 
Fee ei wastanud. 
Äkitselt waldas teda meeletu hirm, sest et 

ta nüüd Ritteriga üksi oli. Ta nõjatas nur-
ka ja lõdises. 

Ritter waatas tema peäle alla. 
, I a s ei tee sa ennast 'koduseks, Fee?" 
Fee Müristas tummalt pead ja jäi maha-

löödud filmil istuma. ' 
„Aga meil on pikk sõit ees, pane ometi wa-

hemlllt mantel ja kübar ära", palus Ritter, 
nii rahulikult kui suutis. 

Fee kobas sõrmedega kübara nõela järele 
ja wõttis kübara peast. Ritter wõttis tal selle 
käest ja Pani üles wõrku. Mantli laskis Fee 
ilma ülestõusmata õlad eit maha libiseda. Ta 
ei jaksanud üles tõusta, nii lõoisesid< ta jalad. 

Ritter silmitses teda pisut aega tummalt, 
nägi, kuidas ta wärises ja kartlikult oma ette 
wahtis. 

J a ta silitus tal tasakesi, nagu rahustades, 
juukseid. 

See oli esimene wäike paitus, mis Ritter 
temale tegi. Fee tuksatas ja pigistas silmad 
kinni. 

Silmapilgu wälgatasid terassinised silmad 
liikumata mehe näos. Siis aga lehwis ime* 
raius Ritteri huulte ümber. 

Õrnasti lükkas ta oma käe Fee lõua alla 
ja tõstis ta üles. 

, „Fee, waata mulle kord näkku", ütles ta 
pehmesti ja lahkesti. 

Fee tõstis silmad üles ja waatas talle kart-
likult õtsa. . 

Ritter raputas naeratades pead. 
„Näen ma siis tõesti n i i kardetaw wälja^ 
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Fee? Ole ometi rahulik, waeno laps. Nra 
arwa, et mina teha wõiksin, mis sina kardad. 
Ma ei nõua sinult iial midagi,, mida sa mulle 
ise wabatahtlikult ei anna — seda luban sulle 
sinu rahustamiseks. Ja nüüd wõta mantel 
ära, ta tülitab sind." 

Tummalt, aga ometi «rahustatult, laskis 
Fee oma mantli ära wõtta ja üles warna ri-
putada. 

Siis istus Ritter tema wastu ja kummar-
das ettepoole, käsiwarsi põlwedele toetades ja 
waatas Feele rahulikult silma. 

„Ma ei oleks mitte niipea pulmi nõudnud, 
Fee, kui ma seda ei oleks leidnud olewat sinule 
tarwilise. Mitte, et sind juba nüüd omada, ei 
teinud ma seda — tean ju, mis sul ära wõita 
on. Sa pidid ainult pääsema oma tädi ma-
jast, kus sinu koht ei olnud ja kus sa rahu ei 
wõinud leida. Sa ei pidanud mitte enam mi-
nema sinna ruumi, kus sind nii haawatud. 
Ma pidin sind teadma kindlas kohas, et rahus 
wõiksid wõitu saada sellest, mis sind piinas; 
sel reisil pead sa meelt lahutama m su mõtted 
peawad kurwalt teelt kõrwale põikama. Mina 
ei taha sulle olla muud kui kõige alandlikum 
ja ustawam sõber, keda sa täielikult wõid 
usaldada." 

Fee hakkas kergemini hingama. Kerge pu-
na oli talle näkku tõusnud, sest Ritteri sõnad 
olid tema Peäle sügawa mulje awaldanud. 

,,Nii wõib küll ainult hea ja kallimeelne 
inimene rääkida", mõtles ta. 

Siis kahmas ta äkki oma mehe käest kinni 
ja waatas talle paluwalt silma. 

„Hans, sa oled hea — nimetumalt hea 
minu wastu. Tahaksin sind usaldada — wõik
sin seda ka — kui mind selle juures ikka jälle 
mõni asi kahtlema ei paneks." 

Ritter suudles ta kätt. 
t „Sa pead õppima mind usaldama, ka kui 

paiste mõnikord minu wastu räägib — mi, 
kuidas mina sind igas elu seisukorras saan 
usaldama", ütles ta tõsiselt. 

Fee ohkas. 
„Ma wõiksin seda, Hans — aga sul on mi-

dagi — pean sinult seda küsima — see piinab 
mind juba ammu. Ja täna weel kõige enam." 

„ Siis'küsi, Fee." 
Fee hakkas kergemini hingama. 
„Mks ei wiibinud sinu ema meie pulmas? 

Miks seisis ta kirikus teistest eemal, nagu 
wõõras? Miks ei ela sinu ema sinu majas? 
Ja miks lased sa teda elada olukorras, mis 
sinu olukorrale wõõras? Mulle tuli piinaw 
mõte. Waata, Hans, kui sul emast häbi oleks 
— ma ei wõiks iial usaldada sinu kõrwal käia, 
ni i heameelega kui jedc tahaksin. See näitaks 
sind mulle walgusel, mis minus lõik laseks 
unustada, mis sa mulle oled teinud. Ma t&> 

jun need kahtlused tagast, sest muidu räägib 
kõik sinu juures teist teelt — keelt, mis mind 
sunnib sind armastama ja usaldama. Ainult 
see üks punkt et sobi selle pildiga, milles ja 
ennast muidu näitad." 

Ritter silmitses teda wiiwu aega suurelt ja 
tõsiselt. Siis ütles ta naertades: 

„Kuidas ma olen osanud sinu otsaesiselt kõik 
ära lugeda! Tunnen sind üsna hästi, Fee — 
palju paremini kui sina mind. Nüüd waata 
mulle tord õige südikalt silma. Milline elukas 
paistan ma sinu arust olewat? Mina peaksin 
oma ema hävenema^ Ei, laps, nii madalalt 
ei tohi sa mind hinnata. See on sulle auks, et 
sa minu peäle sellepärast pahandaksid. Kõigi 
küsimuste peäle, mis mulle esitasid, pead sa 
meie tagasituleku puhul minu emalt ise was-
tüse nõudma. Mina ei taha sulle nende peäle 
wastata, ma nõuan sinult usaldust ka ilma 
selle wastuseta. Sina ei keela la seda, Fee — 
ja sa õpid mind paremini tundma." 

Fee silmad läksid uduseks, aga ta süda 
muutus äkki wabaks ja kergeks. 

Jälle wõttis ta mehe laest kinni. 
„Anna mulle andeks, et sinust nii pahasti 

mõtlesin. Juba siis, kui oma mõtteid sõnadeks 
sõlmisin, paistsid nad mulle hullud olewat. 
Aga ma ei osanud seda kõike enesele ära seie-
tada — oled mulle palju mõistatusi üles an-
nud. Waewalt suutsin enesele wiimastel nä-
dalatel selgust muretseda. J a siis — tead — 
mul on pahad kogemused selja taga — siis 
jääb inimene umbusklikuks." 

Ritter jättis ta käe oma käte wahele. Seal 
puhkas ta nagu wangistatud linnuke,, pisut 
rahutult ja wärisedes, aga ometi anduwalt. 

„Umbusaldusest pead sa wõitu saama, 
Fee", ütles Ritter, ja Fee taest woogas palaw 
juga mehe soontesse. 

Nüüd wabastas ta noore proua käe surn-
des. Ta tahtis rahulikuks jääda ja Fee usal-
dust mitte jälle metsa peletada. 

Ta algas teist juttu. 
Fee rahunes ta vahus ja ta südamesse 

hoowas isegi kodune tunne. Sõidul juhtis 
Hans ta tähelepanu ilusate kohtade peäle. 

J a iga tunniga kahanes ta argtus, iga 
tunniga kaswas lootus, et ta Hans Ritteri 
naisena ometi weel, rahulikku elu wõib, elada. 

Kogu reisi ajal kandis Hans Riter oma 
noore proua eest nii õrnalt ja tähelepanelikult 
hoolt, et see Feed sügawasti liigutas. Tänuli-
kult ja sügawa meeleliigutusega nägi Fee, kui-
das Hans igapidi püüdis teda lõbustada ja 
ta meelt jahutada. 

Rutemini, kui Fee arwanud, oli aeg möö-
dunud, ja ühel päewal olid nad juba kodu-
reisil. (Järgneb.) 
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Niss Ipsen BonlbnUist. 
Saksa kirjanik Gwald Gerhard Seeliger'i jutustus. 

„Lllsisod!" ütles Rootsi kindral Steenbock 
oma dragunitele, kui ta daanlased Gadebuschi 
juures kolmalt korda meriste peadega koju «oli 
saatnud. „See aitab wähe wõi m:tte sugugi! 
Löiõme siin lahinguid ühtejärgi kui kangelased, 
kuid äraneetud- daanlased tulewad ikka jälle 
uuesti. Homme paneme Altona põlema! I l -
ma armu ja halastuseta! Suitsetame nad 
Holsteinast wälja igaweseks ajaks!" 

Kolm päewa hiljem põles Altona üleni, ja 
kindral soojendas lõkkekese ääres oma kangeid 
raugasõrmi, sest see sündis külmal talwel, ja 
teraw ning lõikaw idatuul tormas üle põldu-
de. Kolmandal päewal waibus tulekahju, ja 
wana rootslase sõrmed jäid jälle kangeks. 

^Lapsed", urises ta pahaselt, „kolmeküm-
ne-aastases sõjas olete teie ju Palju juure õp-
pinud, kuid nii õelalt ei oleks teie siiski tarwit-
senud >talitada. Seal Pole ju ainustki maja 
terweks jäänud! Kus saame omale talikor-
teri?" 

Waesed Altona kodanikud kükitasid paljas-
tel põldudel, külmetasid külma jn nälja käes 
ja ei teadnud, kus talikorterit leida. Sest seits-
meteistknmnest majast, mis seisma olid jäänud, 
oli ainult kahel katus peal. Seal hädaldasid 
ja nutsid kodanikud ning tõstsid ahastades käed 
jumala Poole; sest neil tuli rahagi weel selle, 
eest maksta, et neile linn põlema süüdati. 

„Ära neetud!" wandus neid hallpea, kes 
lahingute mürinas wanaks oli läinud. „Kas 
arwate, et ma selle külmaga higistan, wõi 
mis? J a kui teil ka lõpuks üks kõrw peast 
Peaks külmama, siis ei >tähenda fee weel mi-
dagi. Issand Jumal on ju teile kaks annud!" 

Siis aga pööris ta ümber ning hakkas oma 
dragunid kiruma: „ Teile ronign kas wõi wa-
na kurat ise ranitsasse, kui te end tulewa kord 
paremini kokku ei wõta! Sadulasse! Sõi-
dame Ditmarsheni friislaste juure. Need ei 
keela meile miski, sest nad tunnewad meid üli-
hästi. I lus kord walitsegu teie seas, sedc^ma 
palun! Kes miski teeb, jookseb hiljem läbi 
lipu!" , ' 

Friislased ei rõõmustanud põrmugi küla-
liste tuleku üle, kuid nad wõtsid nad wastu 
rnng kosiitaftd neid terwe talwe. Sest riikas-
tele talumeestele oli see ükstäis, mis nad mak-
sid: kas Daani maksusid wõi Rootsi sõjakulu. 
Järgmisel suwel kaswab kõik kahe- wõi kolme-
kordselt «tagast. 

Peeter Groot, kes asus Bombüllis, see on 

raswase Wiedingharde kõige paremas talus — 
naeris isegi oma ette. Ta oli oma naise ja 
mõlemad lapsed üle wiinud Föhri saarele; 
seal olid nad kindlas kohas. Seitse dragunit 
asus tema juures korteris, ja neil põlnud 
millestki puudus. Kokm korda päewas saadi 
sooja sööki ja Hamburi õlut. Peeter Groot 
istus alati nende seas ning jõi nad iga nädal 
kaks korda laua alla. Sest tal oli aega laialt; 
oli põllutöö-wahe aeg. Köögi ja keldri eest 
kandis hoolt Grethe Mannis, ta teenija; talli 
ja rehe eest Niss Ipsen, tema sulane. 

See oli ülipikk, kondine friisipoiss, umbes 
kaikskümmend aastat wana, ja fel oli kaks kätt, 
millega ta tarbekorral ilma koodita reht oleks 
wõinud peksta. Ta oli ühe waese rannatalu-
niku kuues Poeg ja teenis suurtaludes sel põh-
jusel, et tal kodus mitte tööd ei olnud. J a 
kuna Grethe Mannis, järgmise naabri neljas 
tütar — talle juba ammust ajast oli lubatud, 
— tuli seegi kaasa Peeter Grooti juure. 

Bombüllis teenides oli Nissil ja, Grethel 
harwa aega omawahel paari sõna wahetami-
seks. Pikka-juttu nad üleüldse ei ajanud. Tihti 
unustasid nad isegi suudlemise, kui nad kokku 
sattusid; kuid seda kindlamini hoidsid nad kok-
ku ning kogusid iga krossi. Kümne aasta pä-
rast mõtlesid nad omale rannale wäikse koha-
kese osta, sest seal oli maa odaw. Grethe oli 
kaheksateistkümne-aastane, kui ta Bombülli tu-
li, jn nii ilus ja wärske näost, nii sale ja õrn 
kehast, et kõik kohmakad taluinimesed talle pä-
räni silmi järgi wahtisid, kui ta oma püha-
päewa riides kiriku läks. Niss Ipfen, kes siis 
alati kangelt ja puiselt ta kõrwal sammus — 
oli kõigi "pilkealune; kuid nooredmehed tead-
sid, et ta kasi raske on, ja jätsid Grethe rahule. 

Seitse Rootsi dragunit wahtisid plika peäle 
kiill weidi altkulmu, kuid ei julenud talle siiski 
läheneda. Sest neiul oli miski silmis, mis 
tugewam oli, kui korporaali auaste. Dragu-
nid pidasid rahu majas, osalt ka Peeter Gvovti 
pärast, kes ei wäsinud nendega kooN joomast. 
J a lõppnde-lõpuks austasid nad oma korralik-
kusega kindral Steenbocki ja ta läbi kipu jooks-
mist." 

Gretbe Mannis jäeti tahult seniks, kuni 
Bombülli tuli leitnant Olaf Olafson, et korra 
järele walwata. Sest wiimane lumi hakkas 
sulama ning aeg lätte jõudma, kus Waja oli 
uuesti daanlaste wastu minna. 

Olaf Olafson nägi Grethe^ kui fee oma 



650 R o m a a n _ _ Nr. 21 

rasketes puukingades pliidi äärest laua juure 
sammus. Seejuures liikus neiu nii wilkalt ja 
wäledlll>t, nagu jookseks <ta paljajalu. 

Olaf Olafson kiskus oma heresinised silmad 
pärani, unustas korra järgi walwamise, söö-
inise ja joomise, silitas oma pehmet, blond ha-
bert, ja kergitas enese püksi. Ta oli peen poiss, 
kel ju nii mõnigi ilus tüdruk käte wahel oli 
olnud. Poolamaal, Wenes ja Ukrainas, 

'igal pool olid nad teda armastanud. Ta pruu-
kis ainult püsti tõusta ja oma habot silitada, 
siis olid nad tal kaelas. Kuid Wethe Man-
nis ei hakanud teda armastama ega jooksnud 
talle ka kaela. See wihastas meest. Ja sest 
ajast saadik Kis ta hommikust õhtuni neiu 
kannul, nii et Grethel waew oli >temast lahti 
]aaba. 

„Hoidke end Nissi eest!" hoiatas leitnanti 
Peeter Groot, kuid Olaf Olaffon ka pütas oma 
mõõga wastu ning, naeris ainult. 

Järgmisel hommikul, kui seitse rootslast 
oma pohmelust heinas wälja magasid ja Niss 
aias puid lõhkus, tungis Olaf Olafson Grothe 
kambri ning tahtis temalt musu rööwida. 

Niss kuulis neiu hädakisa, kahmas kirwe 
pihku, jooksis juure ning büppas läbi akna 
tuppa. Kui ta nägi, et Grethe elu polnud 
hädaohus, pani ta kirwe hoolikalt seina ääre 
ja lõi Olaf Olafsonile, kes parajasti oma 
mõõka tahtis paljastada, lahtise Parenm käe-
ga pahema kõrwa taha. 

Rootslne 'kukkus kogu oma pikkuses Põran-
bale ja ei. liigutanud end enam. Grethe pu-
genes nurka, ja Nifs ootas weidi, et waenla-
sele aega anda jälle jalule tulemiseks. Kuid 
see ei kawatsenud seda teha, waid lamas tui-
malt ja waikselt ^naas — nagu nui. 

„Olen ta ehk kogemata maha löönud?" laiu 
sus Niss imestanult. 

Grethe hakkas wärisema ja nutma: „Niss, 
sa pead ära jooksma! Paadiga!" 

Seal tuli Peeter Groot tuppa ja hakkas 
Olaf Olafsoni üle waatama. 

..Siin ei aita enam ükski arst!" arwas ta 
pead raputades. „Niss, sinu käsi on liig 
raske!" 

Niss waatles imestanult oma paremat kätt, 
sügas kõrwa tagant ja piilus Grethe^ voole. 

„Waata ette. kuhu sa lähed!" kiirustas 
Peeter Groot. ' „ Luide pole kaugel, ja praegu 
algas just mõõn. Küll mina juba nwu kõrk 
korraldan^" ' ' • r 

„Ela hästi, Grethe!" lausus' Nifs Ipsen 
rahulikult ia suudles neiut. „Ia ära mind 
unusta! Kui rootslased ära on läinud,-tnlen 
tagasi!" ' \' • • 

Neiul aga woolusid pisarad üle pälgede, ja 
ta hoidis Poisist kinni. Kuid Peeter Groot 

hakkas kiirustama, ja nii pidi neiu poisist lahti 
laskma. 

„Olen sulle alati truu!" wandus Grethe. 
Siis hakkas Niss luite poole jooksma, nii 

ruttu, kui iganes jalad kandsid. 
Tüki aja pärast hakkas Peeter Groot suurt 

kisa tegema; seitse rootslast kargasid heinast, 
kahmasid püssid katte ning hakkasid mõrtsukat 
taga ajama. Nad nägid, teda merel paadiga, 
saatsid talle wandesõnu ja kuule järgi; kuid 
kuulid sattusid kõrwale, ja wandesõnad ei tee 
haiget. 

Olaf Olafson maeti maha, nagu kunagi 
waenlase wastu langenud kangelane — kõrgi 
sõjaliste auawaldustega. Niss Ipsen aga mõis-
teti seljataga poomissurma. Peeter Groot 
maksis wäikse rahatrahwi. 

Pärast seda ratsutas kindral Sternbock oma 
dragunitega Megi daanlaste wastu. Knid 
seekord ei lasknud end daanlased enam we-
riste peadega koju saata, \vaib_ wõtsid wana 
kindrali wangi jn pistsid ta Kopenhaagenis 
õige kitsasse türmi, et ta aga kähku ära sureks. 
Kuid kangekaelne wana ei walmistanud neile 
seda lõbu, waid elas weel terloeni unis aas-
ial'. Ja kogu selle aja wärisestd weel daau-
lased ta ees. 

Peeter Groot tõi oma naise ja lapsed Föh-
rist tagast ja palkas omale uue sulase; uut 
tüdrukut ta ei matnud, sest Grethe Mannis 
jäi Vombülli ja hakkas siin Niss Ipseni oota^ 
ma. 

Seni kui Niss mõõnaga merele sõitis, oli 
töö kerge olnud. Kuid aegamisi hakkas wee 
jõud raugema. Wastu hakkas puhuma wärs-
ke, soolane tuulehiil, lveetõusu kuulutaja ja 
eelpost. Tuul ,kõwenes ja kiskus paadi jälle 
rannale lähemale. Kuid seda ei soowinud 
Niss Ipsen sugugi. Kuid ta oli ju ainult ta-
lnsulane., ja nutte merimees. Ta oskas küll 
atra läbi maa, kuid mitte Paati läbi lainte 
juhtida. 

Tund aega loõitles ta asjata woolu ja 
tuule wastu. Ikka selgemini Paistis silma 
Dagebiilli kirikutorn. Siis silmas ta merel' 
purjekat, mis sõitis wastu tõusu ja tuult., 
Niss Ipsen waatles seda imet tükk aega. 

Kuidas mees küll sellega hakkama peaks 
saama? mõtles ta endamisi'ja püstitas purje. 
Seejuures walas, ta palju higi, pani Paadi 
kolm korda peaaegu ümber minema, kuid ei 
jätnud siiM järgi, eun̂ e kui tn purje saladuse 
oli lahendanud.' 

„See on ju üpris lihtne asi!" naeris ta 
oma ette ja sõitis üle mere, uagu oleks ta, 
sündinud kajutis, aga lnitte waeses taluniku 
hurtsikust ' ,;• '• 

Peagi kadus kirikutorn ja temaga ühes ko-
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gu Wiedingharde idas, \a läänes, kus päike 
weripimllsclt wette wajus — ilmus nähtawale 

^ kitsas maariba, walge ja voheline liiwast ja 
rohust. 

See on kindlasti Föhr! mõtles poiss ja 
tüüris sinna poole. 

Kuid päike läks looja. Pimedalt ja süga-
wali laotas öö oma tiiwad üle mere ja neelas 
ära jaaregi pildi. Štiuh Niss teadis -juba iili* 
Ijä^ti, tu§ \aav. asub ning purjetas julgelt edasi 
— terwe öö läbi, sõitis pimeduses päästwast 
maalapist mööda ning asus Päewatõufuks juba 
keset lagedat merd. Algul waatles ta taewast, 
siis wett, sest muud midagi polnud naha — 
ning imestas wäga sell.e määratu awaruse üle, 
kus ei seisnud ei puud ega maja ja kus Polnud 
kelleltki teed küsida. 

Janu Pärast ta hirmu ei tunnud, tähtsani 
oli talle näljaküsimus. Kohe kahinas ta «male 
peotäie wett ning pistis huuled pihku. Kuid 
teinekord ta enam seda wett ei tarwitanud. 
Nüüd arwas ta, et kasulikum oleks jällegi 
maale läheneda. Kuid kõigi edasi-tagasi nrõt-
lemiste peäle waatamata — ei teadnud ta 
ometi, kuhu poole pöörata. Nii siis sõitis ta 
edasi. 

Kolmandal päewal päästis ta merest Jan-
ken Vundis, Morsumist pärit, kes oma paadid 
ga Parajasti tzamburi teel oli. Niss Ipfen 
oli Peagi jälle jalul, niipea kui ta ainult soogi-
wett ja leiba haistis. Laewniku seasink aitas 
ta näljapäewadest üle, ning muu seas jutustas 
ta siis Iankin Vundifele, mis ta merele oli 
ajanud. 

,Maata aga, waata!" lauius Iankin Bun-
dis ja sülitas'üle Parda. „Miks ei löönud sa 
siis need seitse ülejäänud rootslast ka maha; 
nagu nii pidid ju maalt põgenema? Need 
närukaelad ei kõlba ju kuhugi. " Jää, kus oled! 
Küll suudad merel enam'raha teenida, kui 
maal. J a elu on lõbus! Küll näed, kui alles 
Hamburis oleme! Alati raha taskus ja kümme 
naist iga sõrme küljes, kui ainult tahad!" 

„Ma ei taha!" tõrjus Nifs Ipfen tagasi. 
„Mul on juba oma pruut!" 

„Seda Parem", arwas Ianken Bundis ja 
tõmbas otsaesise krimpsu, ,,siis wõid Weel hiig-
larikkaks minna!" 

„Seda ma ka taban", lansus Niss Ipsen 
tõsiselt. 

Nii jõudsid nad Elbe jõkke. 
Kolm päewa waatles Niss Ipsen suurt 

Hamburi linna, ka Altonat, mida kodanikud 
uuesti üles olid hakanud ehitama. Siis tiV 
bineB ta laisklemisest. 

„Tahan raha teenida!" ütles ta Iankel: 
Bundisele,.kelle iga sõrme küljel tõesti kena 
tütarlaps ripnes.' 

„Küll oled aga rumal!" naeris wiimane, 
kuid wiis ta siiski Hein Somflehti juure Sta-
dest, kes asus oma laewaga sadamas, ja Hol-
landi mõtles purjetada. 

See wõttis ta küll kaasa, kuid laskis ta 
Amsterdamis lahti, sest laew oli õnnetuse tõt-
tu wigane ja Pidi Paariks nädalaks .tehasesse 
parandusele minema. 

„Küll juba leiad koha!" hüüdis Hein Som-
fleht talle järgi. „SinutaolMe kätega mees 
ei tarwitse tööta seista. Kuid ole ettewaatlik 
kohakauplejate wastu, et nad sind mitte kaks-
teistkümneks aastaks Ida-Indiasse, kaasa, ei 
wõta!" 

Niss Ipsen astus ühte paljudest sadama-
kõrtsidest, ning peagi istus ta kõrwal keegi sõb-
ralik herra, kes ta eest tingimata tahtis'maks
ta. Niss ei takistanud seda ettewõtet. J a pu-
uane wein maitses ülihästi, nii et ta kogu öö 
oma topsu ette istuma pidi jääma. Holland-
lane tasus ühe taalri teise järele, et aga Niss 
Ibseni laua alla joota. 

Kuid Niss Ipsen ei mõtelnudki selle, peäle. 
Siis läks sõbralik hollandlane, pahaseks ja 

hüüdis: „Nünd jätkub, marss laewale! Käsi-
raha oled sa Ida-India kompaniilt katte saa-
nud!" 

„Wõta oma käsiraha tagasi!" lausus Niss 
Ivsen ja tungis pahema käega teise lõuapära 
alla. 

Kohakaupleja wajus kokku, ahmis õhu jär-
gi, raputas enese siis waewaga jälle jalule 
ning kadus kirudes. Umberingi istuwad me-
rimehed hirwitasid ja sülitasid' rõõmu pärast 
weelgi kaugemale, kui harilikult. Kõige pak-
sem aga neist, kel olid siledaksaetud kaksiklõug 
ja heasüdamlikud silmad — astus Niss Ipfeni 
juure ja seadis enese postamenti. 

„Olen Jan Sniders, Flynkflatje kapten!" 
ütles ta rahulikult. „Sa meeldid mulle, mu 
poiss! Kui tahad, wõid kohe kaasa sõita." 

J a Niss sõitis kaasa. 
Ta tegi kolm reisi Ida-Indiasse, ja ükski 

neist polnud lühem, kui terwe aasta. 
Grethe peäle mõtles ta ka wahete-wahel, 

kuigi mitte, enam nii tihti. Wahepeal sai ta ka 
teäda, et rootslased Schleswigist jnba jälle jal-
ga on lasknud. Kuid siiski ei sõitnud ta weel 
Bombülli tagast, waid jäi merele. Sest ta ei 
tahtnud uuesti Peeter Grooti sulaseks hakata. 
Ka tahtis ta, et Olaf Olaffoni haua peäle weel
gi enam heina kaswaks. Lõpuks wõis ta ehk 
merel palju kergemini rikkaks minna ja seega 
peatselt oma talu omanikuks tõusta. 

Ta ei kirjutanud ka enam Grethele, sest 
uagu nii teadis ta, et Grethe talle truu on ja 
teist paremat ei otsi. J a nagu nii oleks siis 
Grethe muret ja piina.tunnud^tMdes',. et Niss 
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merel wiibib, kus pole aiitustkt palki, millest 
kinni haarata. 

J a kui Grethe ta tõesti ära on unustanud, 
siis pole ju ka kirja kirjutamisel mingi mõtet. 

Wahepeal oli temast saanud merimees, kes 
julgelt ja iseteadwalt sülitas oma tubaka äge-
Daniale liii tormile näkku. Hea ilmaga tilkus 
ta oma sõpradega mööda laewalage, kuid ei 
pidanud käsi just püksitaskus, waid waatas oma 
paksule kaptenile Jan Sniderisile terawalt sõr-
mede Peäle, kui see tüüri liigutas ja purji lasi 
seada, et laewa jälle õigele teele juhtida, kuna 
ju uus tüürimees, 'kes neljandale reisule kaasa 
oli wõetud — merisõidust mitte midagi ei 
teadnud, kuid selle eest jälle tublisti napsuta-
misest oskas lugu pidada. Jan Sniders kut-
sus Peagi omale Niss Isiseni lähemale ja näi-
tas talle kompassinõela wigurid ning meriwoo-
lude saladusi; lõpuks lasi ta Niss Ipsenil sõidu-
tee kaardil ette joonistada. ' 

Kogu selle tegewuse juures awaldus Niss 
Isiseni ^awar. pea, >ta sai kõigest kohe jagu ja 
oskas ka kõik meeles pidada. 

Waewalt olid nad neljandat korda jõudnud 
ühe Hea Lootuse neeme, kui kahjuliku tüüri-
mehega halb õnnetus juhtus. Raske tormiga 
langes osa purje maha ja lõi mehe surnuks. 

Kui Niss Ipsen purje jälle üles >oli upita-
nud, ütles talle Jan Sniders: 

„Kas julget tüürimehe ametit pidada?" 
„Iah, kapten!" oli Niss Ipseni kindel was

tus. „Sellega saan hakkama!" 
„Siis oled tänasest päewast alates minu 

tüürimees!" 
Nii jõudsid nad õnnelikult Bataawiasse. 

Siin lossisid nad oma kalewipallid ja wõtsid 
peäle laadungi pipart, kaneeli ja würtse. Sel-
lest laagungist -lõhnas nüüd Flynkflatje Pare-
miüi kui mõni würtspood. 

Wiiendal reisul lõid nad oma esimese la-
hingu kollaste merirööwlitega. Nüüd lõpuks 
jätsid Hollandi madrused oma külma rahu ja 
lõid oma kirwestega seni sekka, kuni ainustki 
malailast enam elus ei olnud. Kuid kaksküm-
mend rööwlit Pääsis siiski laewaga, mis wälja 
nägi nagu mõni puusüld. Niss Ipsen sõitis 
neile oma Paadiga järgi, wõitis selle puusülla 
ja püüdis kolmteist malailast paljaste kätega 
kinni. Need wiidi Vlltaawiasse, kus nad ku-
berner teistele hirmuks üles käskis puua ja 
awalikku kohta riputada. 

Kuid kollaste kuriwaimude rööwimislusti 
ei suudetud kaugeltki weel taltsutada.^ 

Nad lüürasid iga kaljurahnu warjus ja 
tungisid wälja nagu oma pesadesse' peidetud 
rööwlinnud.' Isegi Flynkflatje kallale tungi* 
sid nad weel kord, kui see kahe päewa pärast 
Blltaawillst oma kodmeisu alustas. SeekoH 

oli wõitlus ägedam. Iga rööwli asemele, kelle 
Niss Ipsen oma kangiga maha lõi — ronis 
kolm uut üle parda. Jan Sniders seisis taga-
tekil ja paugutas kahest püstolist korraga, kuni 
teda tabas kihwtitatud nool õlga. Nüüd said 
aga hollandlased weel õieti wihaseks, nad kõpu-
tasid ja torkisid risti ja põikg, nii et isegi heast 
Flynkflatjest laastud leudasid. J a kui siis lõ-
puks Niss Ipsen puupikkuse rööwlipealiku, kes 
wälja nägi nagu mõni ümberriietatud inglane 
— üle parda oli heitnud, siis hüppasid ellujää-
nud malailased talle järgi ning lasid jalga. 

Jan Sniders oli küll pea jälle jalul, kuid 
Hea Lootuse neeme juures pidi ta koikasse Pu-
gema ja juhatuse täielikult Niss Ipseni hoole 
usaldama. <St. Helena saare kõrgusel awas 
Jan Sniders wiimast korda oma sinised sil-
mad. 

„Niss!" ütles ta tuhmi häälega. „Nüüd 
oled sina kapten. Wii Flynkflatje Amsterdami 
ja pea silmas, et laew kahju ei kannataks. Siin 
lasen ma enese laewalt maha munsterdada. 
Kuid ära heida mind siin wette, sest siin, >on 
liig palju haikalu. Pööra St. Helena sada-
masse, küllap mulle seal inglased weidi maad 
annawad. Sest surnud hollandlast ei pruugi 
nad enam kavta. Sealt saate ka weidi wärs-
ket wett." 

Siis sules Jan Sniders oma silmad; Niss 
Ipsen aga täitis kõik soowid. 

Jan "Sniders maeti maha St. Helena saa-
rel. Seega peteti haikalu hea noosi wõrra. 

Uus kapten, kes waewalt kakskümmendkuus 
aastat wana oli — wiis Flynkflatje õnnelikult 
Amsterdami, ja kaupmees, kellele kuulusid laew 
ja laadung — andis Niss Ipfenile seitse head 
Hollandi tukatit Peale kauba ning saatis ta 
uuesti jälle Vataawiasse. 

Ka seekord polnud Niss Ipsenil aega Gret-
hele kirjutada, kes teda juba kuus aastat asjata 
ootas. Niss lükkas selle edasi ja luges oma 
raha. Sõitis ta weel paar aastat, siis, wõis 
ta omale wabalt hea ja suure talukoha oKta. 
Ja seda rõõmust üllatust ei tohitud ometi wõi-
matuks 'teha. 

Nüüd jätsid malailased-vööwlid Flynkflatje 
alati rahule, sest Niss Ipsen oli kummalegi 
poole laewavardale lasknud joonistada kaks-
kümmendneli suurtükikuuli. 

Kui ia Blltaawias maale astus, mõttes ta 
jälle Grethe peäle. Rüüd tahtis ia Grethele, 
kohe kirjutada, niipea kui ta jälle Amsterdami 
on jõudnud. Kuid esialgu -oli ju weel aega. 

Batllllwia kuberner jalutas samal päewal 
merirannas ja oli wäga murelik. Mererööw-
lid läksid' ikka jutgemaks, ja kuberneril oli Pal-
ju mõtelda, kuidas neist lahti saada .'••'• 

(Järgneb.) 
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Õnne hõlmas. 
Läti kirjanik Rudolf Blamuann. 

„Iah," luastas wana Lausk, ja ta, hääl ka-
jas läbi kiriku nii kuiwalt, nagu aleks ta kaua 
aega ahju taga kuiwanud. 

Õpetaja pööras Gewa poole. 
Kuna ta küsimust pühalikult kardas, hakka-

fib tüdruku põlwed tuimaks jääma. Weel ali 
tal aega... Weel wõis ta enda lahti ütelda, ja 
kaik, mis sündinud ,̂ wajuks tema, taha nagu 
enne keskööd nähtud unenägu... &aust oma pal-
ja, läikiwa peaga, oma kahe kiluga, Gewa tu
lem elumaijâ  pruunikswarwitud põrandaga j>a 
Puhaste akendega, uus wedruwanker tugewa 
musta hobusega, mida ta weel praegu kõrtsi 
ees salajase rõõmuga silmitsenud •— kõik, kõik 
wõis ta weel tagasi lükata ja edasi elada sulas-
temaja poolpimedas nurgas, kus ema wõõraste 
laste käras ei olnud rahulikult saanud surragi, 
ja kus ruumi oli ainult weel toolile, mitte aga 
woadilo. J a järgnewal aastal saab wahest jäl-
le teenistust mõne peremehe juurde, kelle tah-
ras wirts tõuseb üle labajala ja kus lahtine, töö 
kestab kogu pika sulae ja sügise... Ja õde teeb 
sedasama/ ja mõlemad peawad ootama, kuni 
mõni poiss tuleb, wõib olla mõni ilus ja nwist-
lik poiss, wõib aga olla ka joodik... 

„...siis wasta ja ütle: Jah!" lõpetas õpe-
taja. 

„Iah," ütles Eewa waljusti ja selgesti, nii 
et seda isegi orelitallaja oreli taha wõis kuu!-
da. Ja siis läks ta süda nii kergeks, nagu aleks 
ta.järsust mäest iile jõudnub. Tuimus kadus 
jalrfft, ja kui õpetaja paari käed kokku pani ja 
wanamees pruudi kätt pisut pigistas, siis pi-
gistas ta laastu. See oli ju- olnud, tema oma 
tahtmine, et siin seisis. Keegi ei olnud talle pea-
le käinud, ise oli ta tahtnud saada suureks pere-
naiseks ja selle wana lese mehe pärijaks. Sest 
kui kaua suutis küll wanamehe külm käsi ma-
jawõtmeid weel oma sõrmede wahel hoida? 

Paar langes altari ette põlwili õnnistust 
wastu wõtma, ja Eewa südamesse waolas Da-
hu. Ta waba käsi puutus pruutkleidi külge ja 
ta tundis uuesti, kui peen ja kallis see oli. 
Laust oli selle walinud, mitte tema. Sama lal-
lis oli loor, mis maani ulatas. J a kes teab, 
mis Lausl talle weel ostab, kui tema seda ai-
nutt tahab. Nii hea oli Lausk tema wastu. 

J a Eewa tõotas enesele ka sel pühalikul stl-
mapilgul, wana wastu sama hea olla ja seda 
lühikest aega, mis talle weel antud, ennast õn-
nelikuna näidata, nagu oleks ta kõige ilusama 
nooremehe naiseks saanM 

Häbelikult mahalöödud silmil lahkus iä al
tari eest. $ui aga organisti pulmamarfs ikka 
kõwemini hakkas kõlama ja hõiskehääled äkki 
nagu wägew jõgi koarilt maha kajasid, tõstis 
Eewa pea üles ja waatas ringi. J a selle pil-
guga nägi ta niipalju imestust ja kadedust, et 
uuesti pea longu laskis^ Naeratades ja õheta-
wal näol lahkus ta kirikust. Aga wäljas oli 
tal, nagu oleks keegi weel ta mirdipärga puu-
dutanud ja kuulis tasakest öeldud sõnu: „Iu-
maia eest, ja Iaufk ise ei näe ka weel sugugi 
nii wana wälja!..." 

Kuus mängumeest wõtsid talus pulmaliste 
pika rongi wastu ja mängisid ka, kui need lõu-
nat sõid ja kohwi jõid. Sulased käisid ringi õl-
lekannude ja klaasidega ning palusid- pulma-
(isi juua. Varsti oli jahe elewus kadunud, mis 
esiotsa ikka walitseb pidudel, kus kõiksugu wõõ-! 
rad koos on, ja siis hakati rõõmsasti tantsi-
ma. 

Peigmees wiis pruudi, kes omas looris 
wälja nägi nagu roosiõis udus, kooliõpetaja 
juurde ja ütles naljatades, et feo tantsutoas te-
ma asemik alla. Nad tantsisid, siis lähenes 
Eewale wallakirjutaja abiline, sellele järMe-
sid, julgemaks saades, teised noored mehed, nii 
et Eewa otse hingetuks fai. Wiimaks tuli ta 
juurde keegi sirge poiss, kel mustad juuksed, 
millest osa otsaesisel kleepis. Tema oli Eewa fu-
gulane ja hiljuti kingsepaks saanud, pärast õpe-
aja lõpetamist. Ta kummardas tummalt ja si-
ruias Eewale käed wastu. Eewa tõusis üles, 
tantsis ja tundis, et noormees ta käest kõwe-
mini kinni hoidis, kui teised. Pärast ringi lõpe-
tamist jäi Eewa seisma. 

„OIen wäfinud", ütles ta. 
„Sa tantsid palju", wastas noormees na-

gu wabandades, ja laskis ta lahti. „Puhka. 
Kogu õhtu on weel ees". 

Ta kummardas kangesti ja lahkus. 
Eewa istus ja waatas talle järele. See oli 

õige naljakas poiss... I ia l ei olnud ta tema 
käest wõtnud midagi wanade saabaste paranda-
mise eest, ei ka uute eest. Selleparast oli ka õde 
nõudnud, et ta. pulma kutsutaks. Ja mees oli 
omale pulmaks lasknud uue ülikonna teha, mis 
aga halwasti ali tehtud. • 

Natukese aja pärast tuli noor kingsepp jälle 
tantsutuppa, waatas ringi, lähenes Eewale ja 
istus selle kõrwale tühjale toolile. Ta suust tu-
l i wiina hais, kui ta Eewale ütles: 
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„Iöin praegu sinu wana seltsis sinu terwi-

Noormees, kõneles kergesti, .aga ta sõnad 
tabasid teemal tu: piitsahoop. Ta ei wastanud 
midagi. 

sõnalausumata istudes, kummardas king-
sepp weel Mgawaluale, pani oma sooja tae 
noore naise taele, waatas talle silma ja küsis 
pehmel, turwal toonil: 

„^toh,ims tunded sul nüüd on?" 
Eewa tegi liigutuse, nii et nooremehe käsi 

tema tae peält ara livi^es. Ta tundis nooreme-
Ije hääles midagi lubamatut ja, ta huultel seisis 
juba wali, torkaw wastuS..zvuid ruttu toibudes 
naeratas ta ja wastas rõõmsasti: 

,.Mis tunded mul onV Wäga head — wä
ga head! Kas sa enam tantsida ei taha?" 

veab taiitjijiD, )CB iccloai iaiicmint tiü 'eirne. 
Ja taht nia talt pigistas noorcmees Eewat tõ-
wemini rinnale. 

^Wiimast korda sinuga!" mõtles Eewa, tui 
Vkingsepp lahti laskiv, ja lats teise tuppa, 

. Ta oli pahane. Oli rahulik sa ounelik ol-
Ja 'tahtmatali pigistas noormees Eewat to-
kätega... 

Tuba, kuhu ta lats, oli paberossi- sa siga-
^.risuitsutüis. ^aua ääres istund aimtlt elata-
.mid ja üsna wanad> mehed, ajasid juttu, soid 
ja mangi>td kaarte. Kiu Eewa ukse awas, uae-

, ris parajasti Laust täiest kõrist. Ta istlis felsa-
ga wastu akent, nii et Eewa ta näost muud ei 
näinud fui tommukollast nahka, mis Hallikates 
woltides suure musta augu ümber koondusid. 
Ruttu läks ta teisest uksest jälle wälja. 

Eewas oli midagi ärganud, mida tarwis 
oli rahustada. Teadmata, mis Pidi -tegema, 
läks ta aida juurde, 'liiieteaida uks oli lahti, 
mt ise tühi. ^iahtaloasti tuulutati teda praegu, 
sest ta oli prtlutpaarile magantistoats tehtud. 
Walgeks küüritud põrandal tagaseina ääres fei-
sis uus lakeeritud woodi kõrgekstehtud kottide
ga. Padjad olid uutes poorides, nagu ka linad 
uued olid. Kaetud oli woodi Eewa oma koetud 
wllibaga, mis'mõne aasta kummutis seisnud. 
Müd olid' lvoodis näha kohad, kust ta kokku 
oli pandud. Nagu wärwitud plekitükk paistis 
.Eewale olewat fee kange waip. Talle tuli meel-

• de 'üks raamat, mis üks poiss kord linnast too-
' nud. Selles oli mitu piinariista pilti uuest 
'ajast seisnud... Huuled kõwasti koos, lahkus ta 
aidast/ Õues, seisis ta õde Ilse, see otsis Eewal, 

^ sest kirjutaja tahtis temaga tantsida. Aga Eewa 
• krimpsutas nagu, wõttis- õe piha ümbert kinni 
ja wiis ta õuest iMja. 

• Miisul on?" küsis IM. ' 
Aga wastust attbmaba läks Gewa edösi lä-

A aia ja istus wiimaks teisel pool aeda põllu-
peenrale. Ilse tegi sedasama. 

„Mis sul sn?" kordas õde murelikulk. 
. „,Wait. Wait!" ütles Eewa, pigistas käte-
ga oma pead' ja peitis näo öe rinnale. 

Päike oli loodemas, ohtu soe ja rahulik, 
üksitud pääsud lendand ohus, ja kusagil naab-
ruses notsutas üts naisehääl põrsaid toju. 

Ilse taeliistas õde ja halkas nutma. Ta pi-
sarad weerepd Eewale juustesse ja kaela. 

3kkti hattas ta Eewa ägedasti nuuksuma. 
„UH, Ilse, Ilse!" sosistas ta korrates. „Kui 

nia seda otetsin teadniid, seda oleksin teadnud!" 
Nii istusid nad taelastikku, kuni öö eha 

kustutas ja rääk põllul laulu alustas. 
„Nüüd läheme",,ütles Ilse. 
Aga Eewa ei liikunud. 
Waheajal kadusid pulmalised üksteise jä

rele siia ja sinna põhku, kes lakka, kes mujale. 
Pruudiema otsis pruuti ja tahtis teda maga-
ma wira. Wiimaks kajas ta hää! üle ou>o. „^as 
pruut plehku on pannud?" küsis ta naljata
des. 

Ilse tõusis üles.. Raskesti järgnes talle 
Eewa. Ta ei wastamtd midagi pruudiemale, 
waid läks, kuna mängumehed lustiliklii! marsi 
mängisid, waikides aita. Seal põles küünal, ja 
Laust istus ning ootas. .Niipea kui saatjad 
pruutpaariga weel naljatanud, lahkusid koit 
aidast, pruudiisa paui utse kinni, mängumehed 
mängisid ioeel loo ja läksid siis kõik puhkama. 

Hommikul äratati noorpaar eine ajal lau-
luga: „Nitiid paistab meile kaunisti!" Ja ko-
he selle Peäle kajas hirnrus lärm, mida poisid 
Pannidega ja teiste köögiriistadega tegid. Siis 
tegi puuwilja aida lahti ja paar ilmus. Eewa 
oli tahwatanud, nagu oleks ta surmaga wõi-
delniid. Ta suudles Ilset ja sosistas talle kõr-
wa, toogil ruttu wiina. Nüpea kui ta tubli 
lonksu lootnud, sai ta rõõmsamaks jn näitas 
ennast, sania heas tujus tui eile. ^a\\\i laras 
õnne pärast. Tegi Paljii nalja, jõi ja oli nii kär-
uras, et noored • naljahambad teda arwasid 
tantfulegi ntinelvat. Zlga seda ei sündinud.. 

Kui õhtul jälle magamise aeg tuli, ei nilt-
nud Eewa enam, waid jõi kaks' klaasi weini. 
Seda tegi ta ka kolmanda pulmapäewa õhtul. 

Siis aurasid laual hapud kapsad sealihaga 
— märgiks, et Pulmad otsas on. Wõõrad lah-
küsid; kõik ütlesid, et nii rõõmsaid pulmi harwa 
nähtud, pigistasid Lauski ja Eewa katt süda-
mest ja lahkusid weenduntusega, et neist inaha 
jäi lvailadllse poolest lväga lähktmiitlew, aga 
ometi õnnelik paar. 

Ilse jäi weel mõtteks päewaks Eewa juur
de ja aitas fuurepäralife pulma jätiseid karis
tada, ning majale jälle äripäewa ilme anda. 

, Siis walmistas temagi ininekut. Eelva 
saatis teda weel tüki keed.. Jumalaga jättes,<w= 
dis Eewa õele kõikuma raha, mü pulmalised 
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talle kinkinud. Il'e tahtis tänada, aga Eewa 
wõttis ta kaela ümbert kinni ja hakkas nnt-
nia. 

„Õde,,õde!" hüüdis ta. „Miks ei pistnud sa 
mulle, nuga rindu, kui ma sulle Lauskist esimest 
karda rääkisin?" . 

Nuttes lahkus Iist. 
Aga rõõmsat lauluwiisi ümiseks tuli Eewa 

tallu tagasi. Kuna ta kord oli tõotanud ennast 
õnnelikuna näidata, siis wõis weiderdus edasi 
kesta. Tu peitis oma walli südame põhja ja 
töötas majas õtse rõõmsa agarusega. Mitte 
iialgi wäsiwa tähelpanelikkusega kandis ta wa-
uamehe tarlviduste eest hoolt ja pidas silmas 
ta nõrkused. <&ee ei olnud ial raske, sest ta oli 
ju lapsest saadik tööga harjunud, oli wirk, är-
gas, ja La usk ei paistnud talle ajajooksnl ka 
mitte olewat nii wastik, nagu> abielu esimestel 
Päewadel. Pealegi oli wanal mehel mõistust ja 
hea iseloom. Ztähes, et temast lugu peeti, ei 
teadnud ta, kuidas „Eewa armastust", nagu 
ta seda nimetas, tasuda. Ta õstis naisele kallid 
rätikuid ja muidu kõiksugu ehteid, ja lõpiifs an
dis ta kõik oma sularaha tenni kätte. 

Aga Eewa ei ajamid uhkust taga. Ta näi-
tas kull teenijatele ja sõbrannadele, nüs wana 
talle kinkis, jättis aga, kõik kappi ja kiunnmti, 
kus nad moest wälja läksid. Kellele pidi ta en
nast ehtima? Ega aineti paljapeaga waname
hele? •— Ja sõbrannad ning teised perenaised 
imestasid teda lveel enam, kui ta kusagile il-
nuts, sitsirätik peas. Teadsid nad ju, et Eewa 
siidis oleW wõinud käia, aga seda ei tahtnud. 
See lihtsus rikkuse külluses tõstis Gelua lugu-
pidamist inimeste silmas suuresti, ja ta teadis 
seda ninss oli walmis seda kuulsust weel suu
rendama. 

Nii moodus kaks aastat. 
Laust, kel rahulik elu ja hea raivitsus, ei 

olnud selle aja sees põrinugi nõrgenenud, en
nem oli ta weel kosunud. Eewa õnnest räägiti 
juba isegi naabriwaldadcs. Teda kiideti eesku-
jnlikuks perenaiseks ja nii mõnigi waene tüd-
rut ohkas: 

„OH, et oleks minutgi niisugune elu, kui 
Lauski talus! Olen ma siis Gewnst halwem?" 

Aga koegi ei teadnud, kui tihti Gewa waik-
sel ööl käed kokku Pani ja meeleheitlikult ahas-

'.tas: 
„ Jumal! Päästa mu! Korista ta nunn 

kõrwalt, wõi luba, et m i n a suren!" 
Aga Laust ei 'surnud. Ka Eewal oli hea 

terwis, kuigi ta põsed enam ei punetanud ja, ta 
-suu Vmber'terawad jooned olid tekkinud. 

Jällegi möödus kaks aastat. 
i i : ' Žkrna peremees tundis eircse kõbusa olie-
wai kui noormees. Wähemalt tõendas,ta seda 

Wiiendal, abielu aastal tuli Jüripäewal 
Lauskile noor sulane, nimega Iahnis> Ta oli 
suur, ilus poiss, laiade õlgadega, siniste, arm-
sata silmadega ja walkjate juukstega. Tal oli 
ema, kes põllutööd enam teha ei jaksanud ja, 
iseenesest mõista, nurgas alati takku ketras, 
midagi Paikas wõi sukke kudus. 

Esiotsa pani Eewa Iahnist wahe tähele. 
Lausk oli weel sedawõrd kõbus, et ise sulastele 
tööd wõis katte juhatada, ja Eewa ei seganud 
ennast tema asjadesse. Aga tüdrukud hakkasid, 
teniale Jahnisest rääkima. Kui hea ta olla! Km-
das ta oma ema rawitselvat. See olla lausa 
ime! 

Nüüd hakkas ka perenaine Iahnist tähele 
panema ja nägi, et tüdrukutel õigus oli. Õtse 
liigutawa arinastnsega hoolitses suur poiss 
loana, enrakese cest, kannatas kõik ta tujud ära 
ja tegi talle isegi woodi üles, kui ta seda ise 
mõnikord ei jaksanud. 

„Sulle on su wana enia wististi küll wä
ga armas?" küsis Eewa kord Iahnisekt. 

Poiss lõi silmad maha ja kohmetas. Ta 
lihtne meel nmistis seda küsimust walesti ja 
arwas seda pilkeks. Poisid harilikult oma ema 

'wastu nii head ei ole. Wahest arwas perenai
ne, et see kõlblik ei ole. 

„Ta on ivana ja põdur," wastas poiss 
nagu õigust otsides. „Kes teab, kui kauaks teda 
mulle weel on". Ja siis iäKas tu pärast lühikest 
luaikimist: „Teie lumi on ju pea samasugune 
kui unit. Teile on Teie wana ju ka wäga ar-
nias." 

„Tosi, tost", wastas Eewa ja naeratas kah-
kesti: „Mcie nwlemad peame kartma, et hom-
me wai ülehomure lahkume." 

Siis pööras ta ja hammustas huuli. Oh 
sa tahtmatu pilge! Poiss wõrdles oma emakest 
tema wanaga! 

Sestsaadik walas Eewa peaaegu iga päew 
ka wanale emakesele tecnijatoidust kausi täie. 
J a kui. ta Üauskile ja enesele era tegi, ka siis ei 
unustanud ta Jahn ise ema. Perenaine wiibis 
heameelega tema nurgas ja " to l a s , kui ema 
pojast jutustas. Iahnisel oli ema nägu, ja kui 
Eewa eite waatas, siis waatas ta poisi armsa-
tesse sinisilmadesse... ;'/, 

Eewa jäi rahutuks ja' Nlagas ööseti pahas
ti. Ta kähwatas weel' enam,' nii et Memees 
murelikuks jäi ja küsis, mis tal on. Argu niipal-
ju töötagu, andku tööd enam tüdrukule. 

Eewa'wärises. Tööd tüdrukule! Ise 'toota 
olla, kus töö talle ometi ainsaks warjuas oli 
mõtete eest! 

J a ta wastas) et ennast täitsa,terwe tunda, 
• ja töötas weel enam km siiamaani - - ' kõwast 
ehani. 

Aga rahu ta südamesse 'tv hfltrnb. 
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Ta läks tihemini kirikusse, aga rahu ta ka-
ju ei toonud. Walu waMnnne läks tal ikka 
raskemaks. 

Ni i jõudis heinaaeg kätte. 
Iahnis oli osaw ja tähelesianelik Poiss, aga 

kes teab, kuidas see wõis juhtuda — kuna ta 
kodus kord wikatit teritas, lõikas ta enesele sü-
gawasti sõrme. Weri woolas kangesti, ja ema, 
kes lähedal wiibis, hakkas kiseirdama. 

Eewa tuli toast wälja, kui ta Iahnise sõr-
me nägi werise olewat, jäi ta ehmatuse pärast 
õtse kangeks. Jooksis tagasi, otsis lõuendi lap-
Pe, wõttis liiwsukurt, mida talumees heameele-
ga niisugustele haawadele puistab, ja ruttas 
üle õue Iahnise juurde. Wärisewail sõrmil si-
dus ta haawa kinni ja rahunes seesmiselt alles 
siis, kui poiss mitu korda kinnitas, et ta walu 
enam ei tunue. Ja nagu oma sõnade tõenduseks 
naeratas ta Gewale õtsa ja ütles lõbusasti: 

,,Tänan, perenaine, tänan!" 
Öösel pärast seda tähtsuseta, sündmust sai 

Eewa ainult wähe magada. Tal oli, nagu tun-
ueks ta alatasa Iahnise sooja werd oma käte 
küljes. Ta hõõrus neid lina küljes, pani nad 
nagu jahtuma wõibale, wankres woodis ja 
nuttis. 

„Mis teha... mis teha?" 
Kui hommik jõudis ja Eewa üles tõusis, 

nägi ta tõsine wälja, nagu keegi, kes niingisu-
guse kindla otsuse teinud. 3fahulikult hakkas ta 
päewatööd tegema, ei wahetanud aga sidet poisi 
sõrmel, waid käskis seda tüdrukul teha. Tema 
süda läinud eile werd nähes halwaks, waban-
das ta ennast. 

Warsti peäle Iahnise haawa paranemist 
tõstis Eewa suurt kära poole leiwa pärast, 
millest ta ütles, et fee tal olla kaduma läinud. 
Kuna leiba kõigest otsimisest hllolimata ei lei-
tiib, tähendas Eewa Üihsele, kellest palju tüh-
ja juttu lobiseti, las leib wahest mitte Iahnise 
ema nurka pole kadunud. Weel samal päewal 
astuls Iahnis püüetawal näol peremehe tuppa 
ja küsis, kas perenaine tõesti seda ütelnud ja 
ta ema wargaks arwawat? 

„Wargaks ma teda ei arwa", wastas Eewa, 
„aga imelik on̂  kuhu leib wõis jääda". 

Neist sõnadest oli küll. Iahnis ütles teenis-
tüse üles ja läks enesele wiibimata rnrt kohta 
otsima. . 

„Teda waja rahustada", ütles Icmfk. „On 
tubli tööline, ja tema ema leiba küll ei wams-
tanud". . 

„Muidugi mitte. Aga et ta, niisugune tuli-
pea on —> siis mingu peäle l" 

„Kui sina seda mi te$ab, minugi pauast", 
ütles rauk, ja ei rääkinud Iahnifele wabandu-
seks enam sõna gi, kui see wõõra hobusega «ue 
sõitis ja oma asju wankrisse halkas kandma. 

Arwetetegemisel, niis Eewa käes oli, pairi 
ta Poisile aastapalga lauale. 

„Et meil asjata ei oleks waja kohtus käia", 
tähendas ta. 

„Minul pole sinna asja", tähendas Jah-
ms, luges raha üle ja pani selle jälle lauale. 
„Niipalju ma ei saa". 

„W8ta aga. 3Ninu ägeduse pärast lahkud sa, 
siis on ka õige, et mina kahjud kannan"/ 

„Ei, ei wõta", ütles Poiss kindlasti. 
Eewa luges raha porxIeW. 
„Ei wõta, ei wõta, noh, siis lepi poolega". 
Poiss pidi aga waewalt kolmandiku saama 

ja wiiwitas uuesti wõtmisega. Wiimaks wõttis 
ta raha ometi wastu ja pistis waikides kotti: 

Siis lahkus ta. 
Eewa andis tallo käe ja pigistis seda sü-

damlikult. 
„ Iumal aidaku siich, Iahnis! Jumal ai-

daku siud. Ela õnnelikult!" 
Ja siis sõitis poiss ühes emaga minema. 
Ehk küll majas ainult üks nurk tühjaks jäi, 

paistis Eewale ometi, uagu olles kogu pere 
lahkunud. Nimetu ärdus asus ta südamesse. 
Mingi asi ei meeldiuud talle enam. Töö laia-
del heinamaadel, majapidamine kodus, kõik 
suur warandus, Lauski rawitsemine — kõik 
oli talle wastikaks läinud. 

Siis tuli õnneks Ilse külla. Ta oli abi-
ellu astunud ja walitses oma mehega poole
tera nime all Lauski teises talus, mis ta päri
nud oma wäimehelt, kes haigusesse suri. Iise 
oli oma esimese lapse, neli aastat wana poisi-
kese, kaasa toonud, ja see peletas Eewa nukru-
se pitkamisi metsa. Õnnetule perenaisele sai 
poiss nii armsaks, et ta teda enam ära minna 
ei tahtnud lastagi. Aga poiss ei tahtnud ilma 
emata kuidagi jääda. Nii siis wiis Ilse poisi 
jälle ära, ja Eewa 'jäi uuesti uukraks. Ta hin-
ges oli üht keelt uuesti ^valusasti puudutatud. 
Miks ei oluud temalgi uiisugust last kui Ilsel? 
Kas teda siis iial 'rõõmus lapsekari ei ümb-
riist?... Ei iialgi, ei iialgi!.. 

Juhmilt käis ta ringi. Kas tahtis ta wana 
siis igawesti elada? Setust oli teda petnud . . . 
Tal oli weel, umbes meeles, et ta kosides oli 
ütelnud, et ainult paar aastat weel tahab 
elada. Midigi sellelaadi oli ta ütelnud. Ja 
nüüd — miks ta ei surnud? Kas pidi Eewa ise 
surma kutsuma? 

Ja wihaga, mis surmaw oleks olnud, kui 
jõud soowile oleks wastanud, waatas ta järe» 
le kaheksakümneaastasele raugale, kuidhs see 
aidast talli ja tallist ruttu maija kobas. See 
nägi weo! nii kõbus wälja, nagu tahaks ta weel 
oma sajandat sünnipäewa näha! 

Hirmsad mõtted ärkasid Eewas. Wanmneest 
M waja ilmast koristada. Kui ta äkki suri, kes 
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uuris tüll selle põhjust! Kas ei olnud tenia aeg 
juba ammu möödunud? Kas ei olnud nad» kül
lalt rahulikult elanud, et mingisugust kurja 
kahtlust >ei wõinud tõusta? Ja kui see tõustski 
—a kas ei wõinud siis ju temagi surra? Mis 
kasu oli niisugusest elust? 

Nii mässus ta hing ikka sügawamasse pi-
medusse. Ta hakkas unepuuduse üle kurtma ja 
walmistas wiimaks arsti juurde nõu küsima 
nünekulc. Hobune oli juba rakkes, kui keegi 
suure rutuga õue kihutas ja Eewale teatas, 
Ilse olla suremas, tulgu wiibimata teda Ju-
malaga jätma. 

Nagu tugew hoop wette kõik mullid hä-
witab, mis mudasest põhjast üles weepinuale 
on kerkinud, nii peletas see äkiline õnnetuse-
sõnum (Sewa hirmsad mõtted. Ta istus wank-
risse ja sõitis õe juurde. 

Käskjalal oli õigus — Iise oli raskesti 
haige. Aga ei surnud. Eewa poolt kõige suure-
ina hoolega rawitsetud, sai ta haiguse pööri-
punktist õnnelikult üle ja hakkas pikkamisi ko-
suma. Mõne nädala Pärast wõis ta juba woo-
dist lahkuda. 

Eewa ci mäletanudki enam, mil wiimast 
korda nii magusasti ali^naganud, kui pärast 
seda rõõmsat sündmust, llles tõustes tundis ta 
enda oleloat nii kerge ja wärske kui noor 
neiu. 

Ta jäi woel mõneks pael vaks õe juurde, ja 
kui ta wiiulaks jälle koju sõitis, oli tal, nagu 
oleks ta nädalate asemel nutu kuud kodust 
eemal olnud. Ta igatses oma majapidamise 
järele ja sõitis ülewal tundes õue. 

Laust oli ta tulekut teadnud, ja nmja wa-
limise ukse tannnewainnkutega ehtinud, samu-
ti ka tubadesse wanikud riputanud. See oota-
mata teretus liigutas Eewat sügawasti, ja sii-
dainlikult pigistas ta rauga kätt. Aga oh, uus 
see kõik aita* — wana ja inetu oli Laust sel-
legipärast ja jäi selleks! 

Uue jõuga hakkas Eewa jälle tööle. Töö, 
töö oli ta päästja kõigist kiusatustest — seda ta 
tunl is! Ta töötas nagu tüdruk, ja hoidis, sel 
kombel mõni aeg onm hinges tasakaalu.alal. 
Aga pikkamisi laskus nukruse hall loor uuestj 
ta rinda . . . • 

„Kellele tua töötan? Kellele hoian? Kes 
pärib kõik selle?" küsis ta eneselt kibedasti. 
Ta oli weendunud, et Laust niikaua saab 'ela-
,ma, kuni tal enam wõimalust pole teist korda 
mehele minna. Nastikus winske rauga was-
tu hakkas ta rinnas uuesti liikuma. 

Wäsinud silmakirjalikkusest, ükskõikne ini-
meste jutu, wastu, ei warjanud ta oma tun-
deid enam endise hoolega. Laust sai tema 
poolt wahetewahel lahkuseta sõnu. Aga rauk 
ei pahandanud selle üle. Ta nägi, Mdas Ge-

wa käis ja, iöötas, ja teadis, et inimesel, kel 
niipalju tööd, aega ei ole oma sõnu igakord 
walida. Ta uägi, et warandus kaswas, ja see 

.tegi talle rõõmu. Küllalt oli tal ju ka ilma 
Eewagi waewata, aga wanad inimesed armas-
talvad kokku hoida, ja kui nad seda ise enam ei 
jäksa, siis näewad nad heamelega, et teised 
seda nende asemel teewad». 

Sellepärast waikiŝ  Jaust ka, kui Eewa 
enam söögi walmistamisegi peäle seda rõhku ei 
pannud mis enne sellele pandud. Temale 
maitses, Jumalale tänu, woel kõik. Mispär 'st 
pidigi Eewa uiipalju waewa nägema keetmi-
sega ja küpsetamisega! 

Ajajooksul aga märkasid ka teenijad, et 
toit wiletsamaks muutus. Põhjus oli, et Ee-
lva ihnsamaks oli saanud. Alati kokku hoides 
ja kooshüides oli talle lõpuks harjuunlseks saa-
nud kõik kõrwale panna, kõike suurendada, il-
met otstarbeta, ilma mõtteta . . . 

Waikinud olid küsimused: kellele nia hoian? 
Hangunud oli Eewa meeleheide. Mitte see ei 
ajanud teda enam koidu ajal üles ja pooleni 
ööni tööle, waid see oli pime, haiglane oma
kasu. 

Waheajal aga oli Laust juba kah etsa tüm
in end kuus aastat wanaks saanud. Ta keha 
aii täiesti kokku kuiwanud ja ta nahk mullakar-
lva ilme omanud. Aga „surra ta weel ei mõt-
le," ütlesid inimesed. Eewa oli paksuks, kah-
lootuks naiseks paisunud ja nägi wälja, nagu 
ci oleks ta wõinud ainsastki lillest mööduda, 
muidu kui teda maha tallates. 

Üks ta armsamatest töödest oli umbrohu 
kitkuinine, taimede näppimine, raagude kõris-
tamine. Nende hunnikusse panemine meeldis 
talle . . . 

Nii istus ta kord aias noorte peetide lva-
hei. Terwe mägi umbrohtu seisis tal selja-
taga. Praegu kitkus ta ühe noore kasteheina 
wälja, sellega ühes tuli ka peet. Seda jälle 
tagasi istutada tahtes, pistis ta pahema kae 
sõrme mullasse ja haawas oma keskmise frn> 
me ühe klaasikillu küljes, mis peenras oli pei-
tunud. Kaks jämedat werepiiska weeres ial 
üle peopesa, ja werd nähes tuli Eewale meelde 
üks teine werine käsi, ja kaks armast sinisilma 
waatastd talle õtsa. 

„Tänan, perenaine, tänan! . . . " 
J a ta wajus mälestustesse. 
Uuesti kitkuma hakates, oli ta haawa unus-

tanud ja ei pannud seda ka kogu päew enam 
tähele. Öösel ässa ärkas ta ja tundis haawa-
tud sõrmes walu. 

Järgmisel päewal muutus walu ägeda-
maks, sõrm oli paistetanud ja tumesinine. Ge-
wa mässis talle takjalehti ümber, aga walu *i 
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annud järele ja muutus öösel otse wäl̂ akamra-
iamHuks. 

Järgmisel päewal tahtis Laust, et Eelva 
tohtri juurde läheks, wõi et fee tohter toodaks. 
Aga Eewa tõeirdas, kulu kartes wõi tõtt rää-
lides, et,walu wäheuewat. Aga õhtu tulekul 
ei jõudnud ta enam kannatada, waid ütles, et 
toodagu tohter. Mitme tunni pärast ilmus 
arst. Niipea kui ta käe/hoolega läbi waadanud, 
tõmbas ta näo weidi wiltu ja ütles, et asi ei 

'olla hea. Hästi wäetatud^ mullas olla palju 
mädauewaid' olluseid(ja merele kahjulikke idu-
sid> mis kergesti kihwtitawat. Niisugune wc-
rekihwtitus olla perenaisel. Käsi olla põletiku 
saanud ja tulla küünarnukist saadik maha lõi-
gata. Perenaine mingu wiibimata naabri-
arsti haigemaija, sest tema ei saawat lõikamist 
ette wõtta ei siin ega oma kodus. 

„Andke rohtu, tohtri-herra!" ütles Eewa. 
,,Kütt ma maha lõigata ei lase!" 

Arst seletas Meel kord, et fee tingimata tar-

wilik on ja kiires korras tuleb toimetada, pa 
ludes, Jumala eest mitte aoga wiita. 

Aga kangekaelselt jäi Eewa oma esimeste 
sõnade juure, et ta kätt maha tõigata ei lase, 
ja arst sõitis minema, niipea kui ta oli luba
nud midagi lvalu waigistawat rohtu, saata. 

Mõni päew hiljem oli Eewa puusärgis. 
Ebahärilise eueselralitseinisegn oli ta - pii-

uarikast suruni surnud. Laust nuttis. 
„Miks pidid sa juba nüüd surema?" kae-

bas ta nieeleheitlikutt. „Kas ei wõinud mina 
sinu asemel surra? Mis teen ma nüüd' sinuta 
ja üksi? .. . Ah, sa olid minu wastu nii hea, 
nii hea., . Arinastasid unud nunn. kui nui 
esimene naine . . . Puhka rahus, puhka ra-
h u s l . . . Mina tulen sulle lvarsti järele. 
Valmistan sulle suured matused, jah, -suured 
matused teen ma sulle..." 

Ja ta kummardas puusärgi kohale ning ta 
kuiivanud huuled suudlesid Eewa tumma suud. 

Qiafju. 
Balti-Saksa luuletaja Ghristoph Mickwitz* 

Pilwekene öösel maha laskus — 
kalju rinnal uinuda kord wajas, 
kuid ei teda kaua köitnud raskus, 
päike teda jälle pelgu ajas. 

Ainult märga jälge peab täis waewa 
kalju kinni weel kui õnne kaugelt: 
üksisilmit üles wahib taewa —-
pisar pisarale järgneb laugelt . . . 

Kuidas habemeajaja naise sal. 
Ameerika Saksa kirjanik Orwm Roscn. 

On habemenuga nii hea küll?... Rootsis oi-
la palju naishabemeajajaid, ütlete Teie? Ah, 
püha Patrick, nagu fee midagi uut oleks. Wcll, 
wõin Teile ühe loo jutustada. See idee oli inul 
juba terwe rea aastate eest. Tookord, - San-
Franziskos. Km õige noormees olin. Zworeme-
hena rrn peas, alati suured plaanid, oldakse et-

• tewõtlik ja nii -edasi.. See idee oli aga tore. Ja 
päris uus tookord. Naishabemeajaja abilise idee 
tuli minul kõige enne. Jah, minul. Naistel on 
pehmed, osawad käed, mõtlesin, ja mehel peaks 
W mõnusam olema, # ilus neiu tal habet ajab, 
kui meesabiline, kes» Halwa ; paberosfi, morn* 

kord ka whisky järele haiseb. Ja siis oli see 
nndagi uut, ja uus asi tõnmab alati. See inote 
oli suurepärane, armas herra, suurepärane, 
ütlen Teile... 

Soowite ehk puudert? Ehk wast shampüo-
ui? Oo, seda peate proowima. Kõige uuem 
shampoanidest. .Peanahk saab munakollasega 
sisse hõõrutud, ^kasulik juuksekaswule) siis 
sooja weega-pestud, siis jäätannd Bairumiga 
.frotteritud. Ja?" 

.., „Minugi pärast". 
Mu peäwäriseb. Peanahk, nagu näha,.sai 

''tublisti sisse hõõruwdl ' 
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„Imestamiswäärt, tui, ruttu naised õpiwad! 
Kuus neiöu, te» tuulutuse peate „^an Man-
cu&co ^iaimnet ts" eima|t metdisio, olid paad 
u ädalaga haoemeajauti^e tunsii täiesti aun 
oppumo. ^tiiesn, uuen Teile. Ja ]iis awastn 
müa uue äri. ..pigluiie tanimimiie jn haveme-
ajarni]e faion. i/uušaaoemettKijao! n ^ttSju-
gttne edu lellel olli ^uiiawaraue! Ma ei wa
leta mine. ^Saue ustuda, eiirncjei päewal ]eijiD 
hemid reas — jnli, reas miim jamm ee* \a 
iomaiiü, muial järg nenöe faue ujttaii. 

„Drr." 
„^a, jaatatuid Bairum on natukene tuim, 

aga tvarstt tunnete tui toredasti )ee mmna. 
^>uureparaM! ^al), ]ee oli ior.e spemlatjwon. 
Äri lai»' ha»n ja ma teenipn palju raiia". 

„>Mi&paw)t lüpeiajue >ieie \ns>, a a?" 
„Mtua? iüo — ma ei lõpetatuid ]u mitto. 

See mi i]earalttte lugu. lUcurei au mul anga 
muidugi ta, ]eoa wvue arwata. Hiljem olid 
Mui puijnd l)errao, te* ainult minu ju tires ha-
det ajnoa ia]t]tö. .pujem martapn ta, et wa
naa herraa ruun leemtud pttd, rjauildaielt rin-
tu. >̂a et iworeo aegamööda, hauuüujeu aega-
möooa teenitud }atü. ^a mis |eal toit tõttu et 
raagttud! toce et talje, uilepn. Pean ennast nen
de jutu wahele jegaina, utlepit, ijho, wälja 
naeris nnno fee jeltsioni). :vttna ptüada ute
pea room us olema, et nad nuttu waitas] e äris-
jc tttiiD ja mulle raha teeniwad, ötuidas wa 
ülepea ioiiin daamide wastu wtijalitjeia olla? 
Dhol 

Wurrud põlewada? Neile wormi anda? 
Hea küll. Nii sits autoriteeti mul ei olnud. 
Puuderi warastasid nad, ütlen Teile! J a frec* 
mi ja muud, 00, see oti ustumata. Nii, mõtle
sin ma, tull ma teid taban. Kuradit pead saa-
tanaga hirmutama, mõtlesin. Seal oli Nella. 
Energiline tüdruk. Tegin, teda ärajuhatajats. 
Ta pidi teisi ohjes hoidma. Nelli) sai tahetord-
se palga, oli luijuhataja ja istus kassas. Oo, 
ta ott energiline! Ja sealjuures sai neidudega 
hästi läbi. 

So! nüüd tulelvad küüned. Tunnen 'Teie 
tahtmist. Aga muidugi! Nii siis, idee Nellyga 
oli suurepärane sa äri läks hästi. Nelly muret-
ses kõik, mis waja, Nelly pidas raamatuid, 
Nelly käes oli kassa. Koit hästi ja weata. 

I lus ei olnud ta aga tnitte. Korraga tnär-
kasin ma, et teised neiud mind wahtisid, pead 
kokku pistsid ja naersid, kui äriruumi tulin. 
Sest suuremalt jaolt olin ma eestoas, kassa juu-
res, kus Nelli) istus. Mis pidin ka äriruumis 
tegemas Keegi inimene ei lasknud ju minul ha-
bet ajada! Jah, mängisin seekord peremeest, 
ühel päewa! naersid neiud jälle. Mul läks asi 
kirjuks.ja ma küsisin: mis on siin rõõmusta-

Seal hakkasid nad alles naerma. Teie, her̂  
va Ioyuzon, ütles ^üelty, kas Teie ei leia, et 
Nelly... 

:vctp Walker, miss Walker peate ütlema! 
fannftö tetzed. muldas wotte nn aukartuseta 
anjuhatantft räättda! , , 

Mäs et leia ;&eie, herra Johnson, et miss 
Walrer wnma^el njal paha walM näeb? 

lvi leia zugugi, üiie>m mina. 
Silolt, on, nugu otets tal mure. 
Blumal jutt! ütlesin mina. 
^ u s hattas |ee terwe tarnp naernia, nagu 

uii-t|io nao lott yitllttis läinud. 
^tts on!ti,s siin naerda? küsisin mina. 
V—0—0—0! oigas ,^eny ja rapmab en

nast itaent ta es, o—0-—0, olete Teie rumal, 
mr. Iohion! 

Sits naersid nad jälle kõik. 
Seda, ei ittoa mina! ütlejtn. 
kirinas herra, waitie wrmetüüne eest olete 

tõesti hallvastt hoolt tannud. Noh, seda sää
lne parandada... 

Muilt Iuli see terwe lugu imelik ette. Nii 
siis latuu taz)a juurde. Tõesti, Nelly ei näi-
nud kena waija, Nagu oleks ta haige. 

Preili Nelly, üue]tn, Teie näete natukene 
haige wälja, mis on Teiega? 

Ei, tänan, ütles tema, olen täiesti terwe. 
Ka Teie ei näe terwe wälja. Wõiks Teie küsi-
must korrata. Ätuidugi,niisugune wanapoisi 
juures ei ole see ime, kellel ei ole, kes tema eest 
hoolitseks'. 

Teil, Nelly, ütlesin, on õigus. Teate, söö-
niine Hoarding-House's on mul. wastikaks läi
nud, nii wastutus, et seda ütelda ei wõi, seal-
juures on söök kallis. 

Siis peaksite teisiti katsuma, ütles ta. 
Seda inoilesin mina ka, wastasin. Tulewal, 

kuul luhen tese Boaronig-tzouse'. 
Seda ei mõtelnud mina, ülles ta, olete Teie 

aga rumal. Wees, nagu Teie, kellel hea äri, 
peaks oma õnne ja magawa eln peale mõtle
ma! Wõtke naine! 

.Mina? ütlesin. Aga keda? 
Seda peate ise teadma! ütleK ta. Teil, peab 

õiglane ja töökas naine olema. Teate, naine, 
kes äri tunneb ja Teid aidata wõib, ärist hu-
witatud naine, kes sealjuures ka hea perenaine 
oleks ja oma mehe eest hoolitseks. Ja , ja. Ah 
ja. S a armas Jumal! . • . 

Seal sai mulle korraga kõik selgeks. Ja , 
niispärast ei pidanud ma ka naist wõtma. Nel-
ly pean naiseks wõtma. Tema on tore neiu. 
Tenia mõistis äri. J a söök Voarding-Honse's 
oli tõesti wiletsa 

Teie, Nelly, ütlesin mina, annate mulle 
alati head nou. Aga Teie' ise? Kas ei taha ka 
Teie mehele, minna? ^ ^ -;,;: " , i ; . ;• : . :; . v 
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Mina? küsis ta. Ma ci mõtle selle peäle. 
Aga Teie tunnete nii hästi äri, ütlesin mi,-

ma. 
Mis läheb see siin, korda? ütles ta. 
Ialaga kui Teie mehele läheksite ja hea ha-

bemeajamise äri perenaiseks saaksite? ütlen mi-
na. 

Armas, annas Tom! ütles ta ja langes 
mulle kaela. 

Nii siis wõttis ta mind, tahtsin ütelda, nü-
na teda, omale naiseks", lausus habenreajaja 
kurwalt. 

„Kunlsse," iitlesin mina etteheitwalt oma 

habelneajajale, „mispärast räägite seda nii 
knrwa häälega. ©e* oli jn ilns. Peate rõõmus-
taina, et sarnase tubli naise saite!" 
, „Ia-—a... Aga ärist ci tulnud midagi wäl-
ja!" ohkas habemeajaja. 

„Mis? Nii tubli naisega? kuidas siis?" 
„Teate, mil naine oli energiline. On seda 

weel täna. Ah, teate, seda ei wõi Teie mõtel-
dagi! Just tinti) pärast larilatust luiskas ta kõik 
neiud wälj>a. Naised olewat talle wastikub. Ta 
ei salli neid omas äris. Ei tule talle meeldegi... 
Ja, nüüd naerate Teie... Seitsekümmend wiis 
centi, fui paluda tohin. Tänan wäga!" 

Hobusewaras. 
Wene kirjanik S. Gussew-Orenburgfki. 

Kui salmilaulja Jakob Mihalitsch ühel 
hommikul omast wäljast õue astus, et taftx 
hobust söötma minna., jäi tal hirmu pärast 
rinnus hing iiraii ja oiates istus ta talliläwele. 

„Suuv Jumal! Ega nad ometi mind, Ju-
maia teenert, paljaiks ei riisunud!" 

Peäle seda, tui ta murtud lukku waadet-
raid oli, tormas ta talli. Kohe aga ilmus ta 
jälle.ja jooksis kui hullumeelne tänawale. Esi-
mesel silmapilgul tahtis ta hüüda, karjuda: 
„Aidake, ristirahwäs!" Sai aga kohe aru, 
et sellest abi ei ole, ja jooksis wallakohtumaja 
juurde. Ehmatuse pärast ei olnud tal meel-
de tulnud karwamütsi pähe panna ja nii jo!ok-
siis ta tuule käes lehwiwate juukstega mööda 
tänawat. Pimeias kohtuteas ei olnud peäle 
Wahtipidawa Wlassi mitte kedagi, ja seegi 
lamas pinyil ja. näis Magawat. Lähemalt 
waadates selgus, et ta purjus. 

„Hm—m", urises Wlass, Vm salmilaulja 
asjata teda äratada katsus, „kes seal..." ' 

„Wlass! Wlass!".karjus salmilaulja ja 
raputas teda õlast. . 

Wlass waatas talle klaasitanud silmiga 
otsa — ja pidas teda, kes teab, mispärast — 
kMlldW. ' " . i 

,$*üt)a Jumal.. . . Jumal . . . " sosistas 
ta ja katsus risti-Ate lüüa. „£>leb sa jälle 
siin!" 

,Jrka,üleK, häbemata Hing!" hulus salmi-
laulja. ,Mka. üles, metsloom! Rööwitakse 
ristimimesi, sinawaga lamad joMMt . . . " 

Mine- mnM!" sosistas Wlass pooluwes. 
„Iälle kiusad mind. . . Igal hvmmMN Ju-
m a l . . . J uma l . . . " 

Salmilcmlljalz Md juuksed olsaefiM mär-
£ad. Km tuul joolfis ta wast wälja. 

Päike ei olnud weel tõusnud, koidupuna 
aga wärwis juba pilwed punaseks. 

Wallawanema juurde jooksta? arutas sai-
nrilaulljä. Ei, parem jooksmr Papi juurde, kii-
sin temalt nõu. 

Papimaja aknaluugid olid weel kiuni, ta 
ise aga, ei maganud enam. Õue peal kuuldus 
ta hääl: „tzo—Ho—Ho—, prrmnike. Ho— 
hoi" 

Salmilaulja, jooksis niisuguse rutuga õue 
peäle, ja nägi nii kole wälja, et peenike ja ilus 
Prmmike — papi hobusekarja uhkus — peru
tama haklas. Ta ajas ennast kahe jala peale 
püsti, kiskus papi käest ohjad, jooksis õue 
lõppu, targas üle aia ja kadus silmist. 

„tzoidke teda, hoidke!" karjus papp ja 
ruttas hobusele järele. „Iwau! Paawel! 
Hoidke teda! Ta jookseb minema!" 

„Isa Pankratius! Minult on Warasta-
tud!" hulus salmilaulja papile järele^ 

„Ah, mis Weel!" karljus seo. jookstes ja 
wiskas käega. 

„Oled mu hobust hirmutanud, hirmutis. 
Aita parem kinni püüda!" 

Hobune jooksis tõstetud sabaga mööda 
põldu. ^Zapi töölised olid teiste hobuste selga 
karanud h. kihutasid kahelt poolt pruunile 
järele. Kaks talumeest kargasid wankrist ja 
katsusid wehkimisega põgenejat tagasi ajada. 
Hirmunud hobuse järele jooksis papp omas 
pikas kuues, ja tema järele salmilaulja leh-
toitoate, juukstega. 

Mea! pea!" kuuldus möirgamine läbi 
halli hommiku hämariku. ' 

Wiimaks pööras põgeneja külatänawaKse 
\a zooksis kui tormituul, laiali aetud nina-
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sõõrmetega lahtiolewast kirikumõisa wärawast 
sisse. - , ^ ] 

„Poolteistsada hõberubla nniksab mulle see 
wars!" ütles papp hingeldades, kui salmi-
laulja õue tagasi pööras, „ja sina ehmatasid 
teda. Ütle nüüd, miks sa nii kole wälja näed. 
Juuksed sasis, ilma mütsita, kuub eest lahti." 

„Isa Pankratius! Minult m warasta
tud!" ütles kaebelikult salmilanlja, „tahtsin 
Teilt nõu küsida." 

„Mis on sinult warastatud?" 
„ Hobune." 
„Mis sa ütled! Ka kiriknteenrilt waras-

tawad nad! Oh—oh—oh— Ja, kuidas on 
see wõimalik...! Räägi mulle. . . Tule, 
lähme tuppa. Iwan! Anna Pruunile kaeru. 
J a täkk tuleb rautada. Oh—oh—oh—! Ka 
kirikuametnikka ei hoita warguse eest!" 

Nad läffid tuppa. 
„Ist,u* laua juurde ja jutusta!" ütles papp 

ja näitas diiwani peäle. 
Kui ta salmilaulja jutustuse ära kuulanud 

oli, jäi ta mõttesse. 
„Mis tcha?" ütles ta, ja hakkas toas edasi-

tagasi käima, ^rahwas on täiesti hukka lau 
nud. Aina wargad ja mõrtsukad . . . " 

„Andke nõu, isakene, mis tegema pean.. .? 
Kas pean wallawanema ljuurde jiooksma?" 

„Wa>llaw'llnema? H m . . . Wallawane-
m a . . . Ah, mis wõib wallawanem teha? Ei 
ole j,u esimene wargus.. . Pea iga päew 
warastatakse Hobulseid'> aga kust neid katte 
saada? . . . Muidugi, nad otsiwad! Tunnen 
juba. . . Aga. see ei ole. ju talupoja hobune! 
On kiriku omandus! Ei, siin peame teise abi
nõu leidma!" 

„Viisknpi 'juurde sõitma, isakene?" 
„Mis aitab piiskop!" 
„K>uidas, kas on.siis lubatud kirikuamet? 

nikka rööwida. Las ta loeb wannet kõigi wa-
raste ja mõrtsukate ü le . . . " 

„Nra räägi rumalusi! Piiskopil ei <ole 
niisugust õigust." 

Papp käis weel mõned korrad, sügawas 
mõttes, mööda tuba. Korraga raputas ta oma 
halli, lokkis juukstega pead̂  ja ütles: „Mn 
tean, mis teha." 

Salmilaulja pani käed risti, kui palwes. 
„€>mir Jumal! Panen kirikus püha Ni-

kolaile kolmekümne kopikalise,, kullatud küün-
la! Aidake mind!" 

„Mine koju, Jakob Mihailitsch, ja ole 
kuni lõunani wait-. Aega jääb sulle küllalt 
sellest wallawanemale rääkida. Mui on mõte. 
Wõib olla läheb ta korda! Elan, Jumalale 
tänui, nelikümmend aastat siin koguduses ja 
tunnen seda!" 

Km isa' Pankratius ükfi >jäi, hüüdis ta oma 
töölisele: 

„Jwan!" — ütles ta, „mine Ignatius 
Tshmobini juurde ja ütle talle, et teda siia 
kutfun. Ta peab kohe tulema." 

„Kui ta aga ei tule? Ta on kangekaelne 
mees..." 

„Ta saab tulema . ..! Kui ta ainult kodu 
on. Küll näeme!" 

Natukene aega peäle seda kriuksus uks ja 
üle läwe astus pikk, kohmetu mees tigeda näo-
ilmega ja tiheda,, sasis habemega. 

„Lasksid mind kutsuda, isakene?" 
„Ia, ja Tshmokin, tahtsin sulle midagi 

ütelda. Oota üks silmapilk." 
Isa Pankratius tõmbas preestri kuue fel-

ga, . pani pleekinud laia äärega kaabu pähe, 
wõttis kirikuwõtmed ;ja ütles: „Lähme." 

Tshmokin liigutas imestanult silmakulme, 
ei ütelnud aga midagi ja järgnes papile. Nad 
läksid üle platsi madala puukiriku poole, mis 
wihm ammu halliks wärwinud. Siis astusid 
nad pimedasse kaiku, 'kus seintelt, püha pil
tide tõsised näod, waatasid, ja jõudsid altarini. 
Siin palus papp ja tegi mõned sügawad 
kummardused .̂ Siis läks ta altarilaua juur-
de, wõttis epitrahelioni, risti ja ewangeli-
urni lja pööras tagasi. Pani risti ja ewangee-
liumi lauale, süütas küünla põlema ja ütles 
imestcvnub' waatawäle THmokinile: „Astu 

siia!" 
Tshmokin liigutas ennast. 
„Mis sa teed, isakene?" küsis ta, „tahad 

miimilt patutunnistust?" 
Lisas'aga' kohe kawala naeratusega purde: 

„Ma ei paastu." ' • 
„Ignati,us!" ütles isa Pankratius, „astu 

ligemale lja,kuula, mis ütlen! Ignatius! Kui. 
wana oled?" 

^Nelikümmend, isa." 
„Näed sa! ©ind ei olnud weel ilmas, kui 

mina 'juba siin teenisin. Sa lamasid m>u kätel, 
kui waewalt kahe päewaüe olid. Näed, need 
käed. on sind üle ristimisewee hoidnud, on 
sinu peakest silitannd, kui sa weel pisikene 
poiss >olid 'ja uulitsal hullasid." 

„Mis jaoks see Mk, isa?" 
„Seda näed kohe! Ei ole nelikümmend 

aastat ilmaaegu teeninud. Kui paljud on 
minu silmade all suureks kaswanud, on poistest 
Meesteks sirgunud, on rikkaks saanud, ehk 
waeseks jäänud. Ma tunnen iga inimese elu 
siin ja mitte ainult elu, Waid ka kõige salaja-
mad mõtted, kõik patud, üleastumised... ja 
süüteod." 

Ignatius kähwatas. 
„Ig,natws!" " rääkis papp «dasi. „Ükski 

elaw hing ei saa seda teäda, ütle mulle siin 
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patutunnistuses, fui humala eos: Kes waras-
tas salmila>ulja hobuse?" 

TNmokin oli tõsine. 
,Misvätast, pärib seda, minult, isakene? 

Olen mina tema hobuste karjane?" 
M. mis!" ütles isa Vankratius. ,.Kes 

räägib kariiasest. Aqa see ei ole ju ka esimene 
kord, kus sa mulle oma vattn tunnistad. Oled 
fuur vatune, Iqnatius. Sa ei ole mitte ainult 
ühe binqe patule müünud. Karda Jumalat, 
Fssnatius.. .!" 

Ianatius waikib esiti. 
^Wõimalik, mis olnud, seda ei küsi iunt 

mitte." ütleb ta siis. „9iaau' wargaid küllalt 
ei oleks!" 

,Mitte küllalt! Kas nia ilntaapan. luist 
sinu särele saatsin? Kes hiilis keskööl nöö
riga sinu 'jftrefc?" 

" „Sa oled siis näinud?" 
'„Nämud! Siis ei oleks ma ju kabtlusta. 

und', aga nünd.. . Ianatius! Ära wiida 
aeaa. valwl sirld. kui sa uofmft mitte iie ära ei 
wiinud, siis ebk naaid, kes seda teqi? TM 
oma vatt seegi kord heaks... Sest waata, 
salmilaul^a elab waesemalt, kui taluw<'«?s ia 
on suure waewaqa. enesele, bobüw ostnud . . . 
Tuleb kord kõbus meile kõigile/ Iqnatins!" 

Iqnatms waikib. 
Korraga ralnlt"b ta, Perno ia waatab wi- ' 

base vilguga Papile õtsa,. 
.Mina wiilstn bobuie ära .. . !" ütleb ta 

kuiwalt. Ja klii ta seda ütelnud, lööb ta sis 
mis tuli loitma. 

„Rtle,n sulle ainult iibt. isakene, nia ei ka
hetse mitte! Mina warastasin sa saan ka tu. 
lewikus warastama! Ükskõik, olen kadunud 
inimene... Ntlen ainult M(e seda, sest a>"d 
waimulik. Wõimalik, et kord nnnu eest Pal 
wetad. Ässa — mina lähen oma teed." 

,.Mis sa rääqid, Iqnatius? Wõta aru 
pähe! Ma ei taha Jumala kobtu.st rääkida, 
aga kas ei mõtle sa suqussi ilma kohtu Peäle?" 

.Mind wõetakse kinni . . , surmatakseqi 
wast!... Jah, sinna läbeb mu tee lovpude 
lovuks. Saadetakse Sibiri! Wõib olla, on 
'seal ehk elu ja inimesed paremad?" 

Korraaa hakkas ta kirgliselt, poolikute lau* 
setega rääkima. 

„Kes wiis miitd nii kaugele? Kas mitte 
nad iie. need äraandjad?!" 

..Keskis?" -
Aaa ta ei kuulnud seda. - -
„Kas, ei olnud mina taludoeg? Ei sirgu-

nud ma mitte sinu silmade all suureks, isa-
kelle? Kas ei mäleta ^sa,klii hoolikas sa wirk 
peremees olin?" '•••''•''•; ' > . , ^ 
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„ Siiski, siiski, uräletan, Ignatius!" 
„Sa mäletad... Kas tead weel, kuidas 

wallawauem Kotstikin wõla eest wallale minult 
hobuse ära wõttis? Tead sa, kui selle, üle 
kaebasin, mis siis sai?" 

„Mis siis, Ignatius? Ei tea enam." 
„Jct ütled, et tunned meie elu. Witsu and-

sid llad mulle, >ja! Wallawalitsuse mitte ans-
tamise, pärast, ja sellepärast, et oma hobust ei 
annud ja Wallawaneuuit ropu sõnadega sõi
masin. Sest ta, oli ollia ametiVobuste täitmise 
juures olnud. Ja silla, kas kaitsesid silla 
mind tookord?" 

,Ma ei teadnud', Ignat ius. . ." 
„Sa ei teadnud! Aga, et rõugu alla roni^ 

siu, seda teadsid? Gt kolm päewa metsa möö-
da hulkusin, hirmu pärast ilnmestele silmi waa-
hata, tead ka. Tead ka seda, kuidas jooma 
hakkasin, kuidas märatsesin, kui irad kewadel 
mnl ltisu künnist ära lvi isid, wõlgade tasnmi-
seks. Ja lna jäill ilma terata külwiks ja vi
din oina wiimase, lehma ära müüma. Kus 
olid sa tookord, isa. et mind <>i kaitsnud, ei 
aidanud? Ja nüüd? Liig hilja!. Sa ähloa,r>-
dad mind tulewa kohtuga.,. Ja mina! . . , 
Ei, Pane, rikkad kartma, ja tee seda! Neid 
pane kartma... Nga, sa kardad neid ise . . . 
see on kõik!" 

Ta rääkis ikka rohkem katkestades. Oli 
näha, et ta terwe, elmnõrichus end ta hilnges 
kottu koglttllid oli ja loäliapääsuks teed otsis. 
Korraga joukstd nrnrcd lnsarad ta Palgelt alla, 
la. katsus neid tagasi tõrjuda 'ja hoidis pea 
liikmnatalt, kuid õudne ilme ta näolt ei ka-
diülud. 

. . . Öhtlll istus vapp weraudal. pildus 
kalladele kaera ja rõõmn^ta^ suureks kaswa, 
nud kanapoegade, iile. 

Korraga tännas, läbi awatud wärawa, 
kõhlta, lühikese sabaga hobuse seljas istudes, 
salmilanlja olle ja karjus rõõmsalt,, kulla ta 
käsi õhkll Pildus ia jalgadega hobuse külgi 
peksis: ,,Leitud, isa Pallkratius, leitlld!" 

..Jullnrlale tänu!" * • 
„Dtli ise tagasi! Wististi oli heina maal 

ära eksi nud. Suur Jumal! Mis ta seal küll 
otsis. Kui õue taha läffw. seisis ta mu ees.. 
Panen tinghuata pübir Nikolaile küünla . . . 
ühe kopikalise, kullatud.! Oh sa uiu armas, 
truu loom...!" 
", Ta lokid lehwisid otsaesisel. Salmilaulja 

torgas hobuse seljast. 
„See on weel alles hobune!" büiidis ta. 

„Tore,loom!" Ja omas suures rõõmus lõi 
ta käed/ümber hobuse kaela ja suudles seda 
just nina Peäle. 
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Tark arst. 
Süüria rahwajutt. 

Seleukus, Süüria kuningas, üks Aleksan-
Der Suure wäepealikutest, kes enda Pärast 
Aleksandri f irana oskas Süüria walitsejaks 
teha, kihlas enda pärast oma esünese abikaasa 
surma noore Stratonikega, kes piltilus ja 
wäga wõlnwa kehaehitusega neiu oli. Kuid 
neiu ilu mõjus Võige sügawamalt Seleukuse 
esimesest abielust sündinuh poja Äntiokuse 
peale. Antiokus oli tubli noormeeA ja pidas 
oma isast wäga suurt lugu. Sellepärast tek-
kis ta i/üdaine.s äge wõitlus armastuse wahel 
tulewase woõrasema wastu ja armastuse in ah el 
oina isa wastu. Mõistus ja kohus käskisid 
tema oma armastust sumbutada ja warjata, 
ometi oli see nii wägelv, et temast raske oli 
luõitu saada. Mees jäi haigeks ja pidi woo-
visse heitma. Keegi ei aimanud ta haiguse 
põhjust; sügawas nnircs näis ta euani surma 
kui elu soowiwat. . 

Erasistratus, ukv tolleaegsetest kuulsanni-
test arstidest, pani kõik tähele, mis sellesse kurn-
maitsesse haigusesse wõis walgust tuua. Ta 
,märkas, et noore kurnngapoja werefoon palju 
kiiremini lõi, kui ta isa ilu§> mõrsja tema woodi 
ees istus. KahwatuZ jn Puna waheldusid, sil-
mlld jäid Nlhmiks, hingamine katkes, hääl jäi 
kõrisse - lühidalt, see kõik tõendaS arstile, et 
nooranehe südames wägew kirg möllas. 

Nüüd ei wõinud ta enam kuningapojalt 
seletuse andmise nõudmisest loobuda. J a Pu-
nastadeA tuninstas Antiokus, et, ta Stratoni-
ket armastawat, kinnitas aga pühalikult, et ta 
püüdwat oma kirest jõudumööda lahti saada. 

„Tnhat korda",' kinnitas ta pisarsilmil, 
„ tuhat korda olen enesele meelde tuletanud, 
mis mõistus niisugusel puhul ütleb ja mis 
ma wõlgiren oma isale-kuningale, mis maa
ilm, ja komme selle kohta ütlewad ja kui jõle 
minu täideminematu soow on. Aga pea rää-
gib ilmaaegu, süda ei wõta teda. kuulda. .Selle-
Pärast polemul 'muud nõu'kui surra." 

Erasistralu^ tõotas aidata. Kuidas? Se-
da ei teadnud ta weel isegi. 

Kulüngas armastas oma poega * wäga. 
sellele rajas arst lmimaks oina kawatsuse. 

Ühel päewal küsis kuningas temalt mure-
tikult/ niis poeg teeb. 
' „Sul on põhjust karta", wastas arst. „'(£i 

ole abinõu, mis aitaks, sest Antiokus armas-
tab naist, keda ta ei wõi saada." 

„Kes see imme on,?" küsis kuuingas. 
„fc&ee on minu naine", wastas arst. 
„Vcis?" hüüdis kuningas. „Ia sinu ar-

rnastus minu wastu pole mitte nii suur, et 
ta minu poja päästmiseks ohlverdaksid?" 

Arst wastas. 
,/Otsusta enese järele. Kui su poeg, tule-

ivast kuliingannat ^armastaks, kas tahatiih eii-
uast teniast paja, pärast 'ilma jätta?" 

„Kui uta. selleFa ta elu Päästaksin?" hüü
dis " kuningas. • 

„Seda sa wõid teha", wastas arst. „Teiua 
surm ja^tema elu — niõleiuad seisawad sinu 
käes. Sinlt poeg armastab Stratoniket, sinu 
pruuti, ••aqa ta ei julge seda sinule tunnis-
tada." -

Seleukus ei pidanud pikalt aru . Ta kut-
sus omad nõunikud kokku ja ütles: • • *. 

„Ckn otsustalrud üht osa oma kuniurngist 
anoa oma Pojake Autiokusele ja teda Stratio-
liikega paari panna. Minu poeg on harjunud 
miim sõna kuulma ja ei ülle selle wastu nn-
dagi. Peaks Stvationike midagi selle wastu 
ütlema, siis teatage temale, et kombed ja har-
juniufed^ fel puhul wäheiu wäärt on kui kri-
niliga soow ja knninFllpoja hea käekäik." 

Ei ole teada, et Stratonike oleks wastu 
waielnud. Sai ta ju mneti niiitd noore mehe 
naiseks. 

Wälke jnureprolessoe. 
;at\a kirjanik Manfeed Kyber. 

Kord elas üks waike juureprofessor; tema 
elas metsas ja seisis koos ainult juurtest. Ta 
keha, käsiwarred ja jalad olid juurtest, samuti 
tu Pea. Ta yli ainult pisitilllike osa suurest 

kõrgest Puust, niille latwa ta iial polnud iräi* 
nud ja — niida ta salgas. Linnud, kes üle-
ival puiiladwas oma pesi ehitasid,, istusid tihti 
iväiksele jnureprofessorile otse nina peale ja 
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laulsid talle oma kõige kaunimaid laule suurc 
kõrge puu ladwast, millest ta ju ise õige pisi-
tilluke osakene oli. Aga wäike juureprofessor 
ei uskunud seda ka siis, kui nad seda talle ka-
heit Poolt kõrwa karjusid. Ka üks wäike ora-
wakene, kes oma elukutse assus iga päew puu-
tüwe mööda üles jooksis, oli waiksele juure-
Professorile jutustanud kõigist neist imedest, 
mis ülewal näha olid. 

„See au õtse imede kogu", ütles oraw, „j,a 
kõige selle kohal on taewas." 

„Seda kõike ju, ei olegi", ütles wäike juura
professor, „sest kuidas wõib nüdagi olla, mida 
mina pole walgustanud?" 

Wäike juureprofessor oskas nimelt wal
gustada ja mina tahan ka jutustada, kuidas 
see tuli, et ta walgustada oskas. Kuna ta maa 
küljes kiuni oli ja paigalt ci saanud liikuda, 
siis polnud ta iial muud kurnid kui ainult mõ
telnud. Ja ta oli nii palju mõtelnud, et aja
jooksul ta pea otse, ära PihastaB. Tenia Pea 
oli aga puust [a- igamees teab, et pihastanud 
puu Pimedas läigib. Nn läikis ka wäikse jnu* 
reprofesfori pea — ja sestsaadik oli ta lväga 
rõõmus! Ainult ei tohtinud ümbrus luitiou 
liig hele olla ja kuu ei tohtinud paista, sest 
kuud ta ci tundnud ja seda ta siis ei tunnus-
tanud. Alguses polnud ju walgus weel sliur, 
aga aastate jooksul walgustas ta juba nii 
wäga, et tema paistel wihmausstd kergesti 
wõisid teed leida ia hiir oma sissetuleku arlvet 
wõis üles kirjutada. 

Aga muidugi pidi ilm juba üsna pune ole
ma, et wäike jun repro ses sor tõesti midagi 
wõis ivalgustada. 

Nii seisis wäike juureprofessor ka ühel 
waiksel ööl nagu alati oina kohal ja mõtles 
ning walgustas oma ümbrust. 

Kuid see öö polnud harilik öö. Sest tac-
loas seisis armastuse täht. Õö ei olnud hari-
lik öö. Sest üks luuletaja wiis oina armsama 
koju, muinasmetsa, mis talle koduks oli. I a 
kui ta kõige tihedamasse muinasmetsa jõudis, 
kus seitse hõbcallikat hooloawad, suudles ta 
armsamat ja pani talle haruldase krooni pähe. 
See oli üks neist kroonidest, niida kogu maa-
ilmas» ei leidu ja mille ainult, luuletaja oma 
armsamale wõis juustesse palmida. 

Aga armastuse täht Jumala taelvas waa-
tas nendele alla ja ta walgus langes neiu 
juustel puhkaloale kroonile. Siis hakkas 
kroon särama tuhandetes iinetoreda^es lvärwi-
des, mis ilusamad olid kui kõik maailma wär* 
wid. Sest neiu oli lullletaja armsam ja kvoon, 
mida ta kandis, oli surematusekroon. 

Sellest hakkas kogu muinasmets helkima; 
näkid tulid nähtawale niees, haldjad pildusid 
wastamisi oma loore ja eemal helisesid mere-
Põhja langenud linnade kellad. Ka nwtsa loo-
mad liginesid waatama, konnad laulsid kiidu
laule ja isegi seened wõtsid kübarad peast ja te-
retasid igale poole. 

Sest luuletaja armsaln on kuninganna 
maal... 

Ainult wäike juureprofessor ei näinud mi
dagi luuletajast ja ta armsmnast, armastuse M-
hest ja surematusekraonist. Tema seisis, walgus
tas oma osist ja mõtles, et kõik hiilgus taewas 
ja maa peal tuleb ainuüksi sellest, et tema nii 
kangesti walgust andwat. 

Kärbes ja warblane. 
Korea muinasjutt. 

Warblane kirus kärbest fyabtmahtB; sest et 
ta kumnga toidu peäle istuwat ja sellest juba 
enne kuningat söüwat. 

„Sina oled weel häbematum", w>asöas 
kärbes, „seft jia wõtad riisitwad enesele, weel 
enne <ku>i -inimene, .$e§ iwd külmanud, on saa
nud lõigata." r 

Sellega ei MPrmd warblane lepMa, ja 
sellepärast wattsid nad enestelle vebaft kohtuni-
kaks. Nad kohtasid teda 'ja kandsid talle mna 
tüläasjn ette. ; 

,Mrbsel, on õigus", otsustaZ' Marn, „sest 

iuimesed uäe>o,ad küudmise ja kestamisega, 
kastnvise \a istvtlamisega wäga palju waewa, 
kuna kuningas tuidnw^almistamisie juures wä-
IjrnwBx waewa oi näe. Warblane on häbe-
matum — siduge, ta kinni!" 

Kärbes, kes kartis, et warblane raskesti 
saab kaimatama, pani käed kokku ja palus 

tema eest. 
Nn see siis jäigi. Seotuna e? saa warb

lane Mia, waid >ainult hüppab weel täna-
päewani. J a kärbsel -on sestsaadik a,lati käed 
koos. 
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'Umeetika nateketm. 
Ameerika kirjaniku Miriam Michelson'! romaan. 6 

„Iäta Pilge, Tom Norgan, miw ei oie 
enam endine Mnce. Mul on kahju sille jt 
waesest lapsest, keda kord mõlemad tundsime, 
kes wÄetcos ja warastas, peitu puges, putku 
pani ja laiskles! Tema oli nagu waene reisija, 
sunrel wõõral maal, kus ta maailma üle ot
suse tegi selle, rumala autu inimese järele, kes 
:>da ümbritses. Ta — " 

„Lõpeta lori!" 
„>Tom — kas see fiõif siis sinule midagi ei 

tähenda? See wõib meile Vahele ju nüüd wa-
aa palju tähendada, nüüd, mil — " 

n&õptia, ütlen sulle! Kas arwad, et sellepä
rast ühe wahi surnuks lõin ja teisel kondid pu-
ruks ckagusin, et siin sinu lollust tuulow? Sina 
oled ennast bõiik soe aja iüll toredasti lõbus-
tanud ja mitte kordki minu peale mõtelnud, 
Oleksin wõinud ses pimedas augus pihastuda, 
sinule oleks see üks kama Lõik olnud, sina —" 

,M, Tom, see Pole tõsi; ma mõtlesin sinu 
peale. „Ma wärisesin etotawat sõna kuuldes, 
mis ta mulle oli ütelnud, aga ma ei jaksanud 
kannatada, et ta sedu minust wõis arwata. 
„Misin 'ju kord seal, aga ei tohltinud sind nä-
ya> >'̂ iis kirjutasin julle, aga kirjad tulw ta-
gäsi. Ka Mag käis kord seal, aga teda ka ei, 
lastud sinu ĵuure. Tookord wiisin sulle —" 

Mu hääl murdus. Nägin emvasi waimus 
teel Siug Singi poole, kõrw käe otsas, [itda 
täis lootust ja soowi, et talle saaksin rõõmu 
tHa. 

J a kui nad minu oleksid sisse lasknud, siis 
oleksin siin seda näinud — seda suurt, toorest, 
mörtsukalitku elajat! 

J a jah — elajat! Murdjat! Muud ta ei 
ole, ja et ta mind uskus — ja — ja teiste sil
madega fyattaš silmitsema, soe ei wähendanud 
urnljet. 

,Ma ei wõinud ju ka mõteldagi, et sa 
urmu hädasse jätad, Nanoe. Sellepärast tu-
lm Va otseteed sinu juure.Mõtlesin, sina wõiks 
mind mõneks päewaks Hra pei^a, kuni sa ku-
sagil mõne hea saagi saad ja me üheskoos 
wõinve plehku pamw. Kuidas sul on korteri-
ga lugu? Wist wäga peen? Näed ju wälja — 
tont wõtku, Nance, kui õun, et hammusta 
aga, ja mul on sinu järele kange nälg!" 

J a kui see mulle ka surmaks oleks olnu), 
Maggie, ma ei oleks paigast suutnud nihkuda. 
Peaks ju arwamia, mees peaks ometi märkama, 
kui naine, kedn ta käte wahel hoiab, mmes-
tab — tülgastuses ta puudutuse ees. Meiefu-

grnie tunneks seda wastandlisel puhul, see ei 
olnud ju sugugi minu Tiorn, keda ma ware
malt olin tunnud, keda nva — See oli min
gisugune hirmus olewüs, kelle suu — kel ei 
iilini, ei kõrwu ega meeli ei olnud, aga — 
häbi!, . . Wuih! 

Ta iraexis, kui ma wiimaks enda ta käest 
olin lahti kiskunud. Ta naeris! Siis sai mul-
lo selgeks, et seda talle selgesti peab ütlema. 

„Tom," tähistasin ma, „wõta Lõik, mis 
mul on; seda on küllalt niipalju, et siit putku 
pääsed. Aga — aga — mind — ei saa sa 
enam. See on mööda!' 

Kuidas siis elajas ta näol selgesti nähta-
loale tuli. Niisugune siidi ta paistma wiimsel 
silmapilgul wahite. 

„Arwad sa, et narr olen?" urises ta. 
Mina raputasin pead. 
Ja siis tuli maruhoog; to kirus, teotas, 

wandus, kuidas oskas, ja lõpetas wandega. 
Minu weri kees. Niisugune asi ei meeldinud 
isegi wanale Nancefe iialgi; ta pilkas naisi, 
kes sellega leppisid. 

„Tee, et sa siit kaod!" kisendasin ma. 
„Mine, mine, Tom Norgan. Saadan sulle 
iga wiimse isendi, mis mul on, kahe tunni 
jooksul ema DautY juurde, aga ära sa 
julge —" 

„$tm s i n a liig palju julge — sina saa
tan! Parem jäta see uuemoeline tegutsus, ja 
nimelt nii ruttu kui wõimalik. Ütlen sulle, 
sina tuled minuga, sest et ma seda tahan ja 
sest et sind mulle tarwis on, ja nimelt nüüd 
kohe. J a kui sa mul kord juba käes oled, küll 
ma su siis ka juba kinni hoian. Meie kuulu-
me kokku, ühekülgne kaup, kusjuures mina 
alati kaotaja olin, ei sobi mulle enam. Minule 
kuulud sa! Jah, minule! Mõtle pisut ta
gasi, Nance Olden. Sa tead küll, et hea ei 
ole minu seltsis kirsse süüa, mis? Kui sa 
peaksid selle olema unustanud, siis tahaksin 
sulle ometi kord meelde tuletada, et ma sinust 
küllalt tean rääkida, mis sinu luku taha wiib! 
J a seda ma teen,, mu peen preili, seda wan-
nun ma sulle, ja kui ma selle eest kas wõi 
kõiguksin!" 

Tom! See oli Tom, kes mulle nii raä-
kisl Seda ei suutnud^ ma kannatada; ma 
jooksin ukse juurde. 

Tema tormas mulle järele, kahmas mu 
õlast kinni ja Wi is rusika löömiseks. 
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Aga ta ei löönud. Mag. Kui mind üti 
utccž lööks., siis wõiffin ta, usun, ära tappa. 

Parajasti kui ma, lööki oodates, silmad 
kinni pigistasin ja wärisedes tema eest taga-
ncfrn, koputati uksele, ja tuppa astus Fred 
Obermüller. 

„Nah? Aa nii! Palun wabandusi. Ma 
ei teadnud, et keegi siin on. Teie näete ju 
wälja kui hirmutis, Nance... Mis snn 
on?" küsis ta terawasti. 

Ta waataks minu peält, Toani peale — 
Tõnu peäle, kes walmis oli temale kallale 
tormama, temast mööda jooksma, aknast wäl-
ja hüppama — walmis iga wõimalust kasu-
tämä, et pääseda. 

Ma hakkasin toibuma. Waade Obermül-
lerile, kel terawad, Viired pilgud prillide taga, 
tugew lõug, tore seisak, mis inimest sunnib 
teda kuulama —- teadwus, et, fee mees mu 
sõber oli — minu — Nancy Oldeni sõber, 
tõstis mu üles porist, kuhu ma tagasi olin 
wajunud, ja asetas mu jälle temaga ühekõr-
gusele. 

„Tom", ütlesin pikkamisi, „herra Ober-
müller on minu sõber. Ei — kuule mind! 
Mis ütlesin, selle juurde jään. Ara sellest 
enam uuesti räägi. See ei huwita teda ja ei 
awalda minu peale mõju, seda wannun sulle. 
Palun herra Obermüllerit sind aidata, ilma 
et talle selle üle lähemat seletust annaksin, mis 
sündis, ja — mine — olen weendunud, et ta 
seda teeb, sest et ta —" 

„Sest et sa temaga armuühendnses oled, 
eks?" kisendas Tom wihaselt. „Sest et Nance 
Teie —" 

„Tom!" hüüdsin ma. 
„Tom — aa — nüüd tuleb meelde", üt-

les Obermüller meie wahele astudes. „See 
on Teie sõber — seal wäljas maal, keda waa-
tamas käisite ja ei kohanud. Tema wälimus 
pole mitte eriti knlgetõnmaw, Nance. Aga see 
tuleb küll wist — noh, põllutööst — mis? 
Maaelul näib ka see mõnu olewat, et talu-
pojad mõnikord ära unustawad, kuidas lin-
nas ennast tuleb üles pidada. Mulle teeks 
see erilist headmeelt, herra Tom, kui. preili 
Oldeni sõpra wõiksin aidatabaga ma palun, 
et ta mitte ei räägiks nii kui harimata —• 
talumats." 
... Kõne lõpul oli ta üsna Tomi juurde as-
tunud ja Tom waatas talle wihaselt õtsa. Ma 
ei teadnud, kumma eest ma rohkem wärisesin. 

Sa ei tarwitse mind mirte nõndcü silmit-
seda. Mag Monahan, ja ei tohi ka midagi 
wälja lobiseda! 

„Kui Teie usute, et tüdruku Teile jätan, 
sii» olete — " ..:;.••..'+:• 
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„Na nah — keelasin Teile jn niisuguse 
kõne ära. Põhjus, mispärast ma seda teen, 
mis Näme minult tahab paluda — kui see 
see on, mida ma ootan — on see, et tüdruk 
siin on wapper neiu tugewa hingega, keda 
wõib rabast wälja tirida, kuhu arwatawasti 
Teie ta olete lükanud. Sest et tal on mõis-
tust, andekust ja hea süda. Sest et — noh, 
sest et mina seda tahan ja ta seda wäärt on, 
et teda aidatakse." 

„Teie ei tea, mis ta on", susistas Tmn. 
„Teie ei tea. —" 

„Tcan siiski, arg koer! Tean la, kes ta 
oli. Ja tean ka, mis tast saab; aga sellega oi 
ole Teil tegemist." 

„Kurat wõtku! Seda näeme weel!" 
Obermüller oli talle selja pööranud. Mina 

aga olin wait ja tumm. Tom Norgan oli 
mind nüüd ometi löönud. 

„Mi,s wõin ma Teie heaks teha, Nance?" 
küsis Obermüller. 

„Wiige ta ühele aurikule — ruttu", sosis
tasin ma — ma ei wõinud talle õtsa waa-
dnta — „ilma, et temalt midagi küsiksite." 

Ta pööras Tomi poole. 
„Noh?" 
„Mina ei lähe — ilma temata." 
„Sest et teda nii armastate, mis? Nii 

wäga, et Teie, kiri — maalt tagast tulite, nii 
ruttu kui wõimalik siia ruttasite, et teda ka 
enesega õnnetusse kiskuda. Oleks Teie jäljed 
leitud —" 

„Siis oleks see Teile pagana paha, mis?" 
pilkas Tom. 

„Teile wahest mite?" 
„OIen oma osa läbi teinud — tema mitte, 

aga sellegipärast... Mis Te maksate, kui 
Teile tee lahti teen?" 

„Ag,a Tom — Tom", hüüdsin ma. 
Obermüller astus minu ette. 
^Täpipealt ühe dollari ja seitsekümmend 

wiis tsenti. Niipalju woorimees umbes mak-
sab. Tramm ei ole Teile küllalt julge. Sii? 
maksab see küll weel pisut enam, kui Teid 
tarwis on mõne wäljamaa laewa peale mad-
ruseks anda. Aga mis palju tähtsam m", 
jätkas ta ja põrutas rusikaga lauale, „annan 
Teile kümme sekundit aega järelmõtlemiseks. 
On need möödunud, kõlistan politseile." 

Täna hommikul kell 7 läksin sadamasse ja 
nägin paati teeleminekul. Ei, mitte teda Ju-
malaga jätma. Ta ei teadnudki, et seal olin. 
Ma tahtsin oma Tammyt, seda, keda ma olin 
armastanud. Jumalaga jätta. Olen teda 

tõesti armastanud, Mag. ehk ta tull minust 
oal midagi ei hoolinud. Ei iialgi. Mees ei 
tõmba armastawat naist mitte alla, seda tean 
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nüitö. Oleks Tom Dorgan mind iial armas-
tanud, ta ei oleks minust warast teinud. Kui 
ta mind oleks armastanud, ta oleks, teades, 
et detektiiwid tal kannul olid, Jumal teab 

kuhu läinud, ainult mitte siia. — Oleks ta 
mind armastanud. — Noh, see on mööda, 
Mag. Täitsa alatu on ta, see Tom Dorgan, 
toores ja paha. Toores haukuja — ilma 
ulõistuseta. Kas mäletad weel, et ma soowi-
sin, et ta kõhurääkisa oleks? Inimesel, kes 
mind tahtis Obermilllerile müüa, pole 
mitte nii palju mõistust kui kõige loflinml 
lollil. Oh — 

Firma Dorgan sa Oldcn on lõppenud. 
Mag. Väljaastunud osanik on näitelawale 
läinud. Mis Dorganisfe puutub — eht Dor
ganisfe, waesesse, lustilisesse, ilusasse, tuge-
wasse Tom Dorganisfe —.see on surnud. " 

Jah, Maggie, surnud sa maha maetud -— 
üles wangikoja surnuaeda. Kurb saatus noo-
rcle numesele, aga ammugi mitte kõige pa-
heni.̂  Oleks ta meheks sirgunud, niisuguseks 
kui see mees, kes täna hommikul madrusena 
teele läks — .siis oleks fee palju pahem olnud. 

Künines peatükk. 
!2ectl istusin ma nüüd looshis, rniš üksi 

minule määratud — preili Nancy Oldenile 
kui direktooriumi külalisele, et ühe kuulsa 
lauljanna neegrilaule kuulata, mida ma oma 
imitatsioonide repertuaari pidin paigutama. 

Ta on paks ja walget werd ja peaaegu 
wiiskümmend aastat wana, see kuulus laul
janna. Aga raswafes kõris on tal paks, lus-
tilik hääl, millega ta oma tasku on dollarid 
täis laulnud. Need dollarid olla ta kasulikult 
intressi kandma pannud ja on nüüd wäga 
rikas. 

Tead, mis ma seal looshis lawale waaba-
tes ja Obermilllerit oodates õieti mõtlesin? 
Tema oli ütelnud, et ehk hiljem järele tuleb.. 

„Nance", ütlesin enesele, „idee raha heade 
protsentidega meeldib sulle. Alati räägitakse, 
et kui inimesel kunsti kalduwused on, tal siis 
teisi kalduwusi ei olla. Aga mõnel wõiks see 
ometi olla ™ ühel sadade hulgas, ei tal kunsti 
kalduwuste kõrwal ka ärilist andekust on. 
Tihti seda ju ei juhtu. Aga kus ta juhtub, 
seal on selle tagajärjeks — dollarid. Kes 
teab, Nance — mulle näib peaaegu, et sinulgi 
seda kummalist segu on. Sinu endised saawu-
tused, Nmrcy Olden, elukutses, millest me 
enam ei taha rääkida, lasewad aietada, et sul 
mitte ainult südant, waid ka mõistust on. 
Oma tööajal wõid näitlejaid kopeerida, Ncm-
ee, ja puhküKtundidel kaupmehi. Iirtnsfi-
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majab on Jyeab as>xab, see on selge. Ühele pa-
neme nimeks „Naney puhkus", teisele „Ol-
deni loss" ja kolin and ale —" 

„Mis nia kolmandale intressimajale ni-
meks panen, herra Obermüller?" küsisin wal
justi, kui oma taga kuulsin eesriiete rõngaste 
rabinat. 

Tema ei wastanud. 
Ilma et oleksin taha waadanud, kordasin 

oma küsimust. 
Sellegipärast teadsin äkki, weel enne kui ta 

wastus oleks wõinud tulla, et mingisugune 
asi korrast ära oli. 

Ma pöörasin ümber. J a samal pilgul is-
tus üks mees minu kõrwale, kuna teine minu 
ette asus, selg wastu eesriideid. 

„Olete Teie preili Olden?" küsis mees 
minu kõrwal. 

.Jah." 
„Nance Olden, imitaator, kes eramajades 

etendust annab?"" 
«Jah." 
,/Teie - olite kaheksa päewa eest proua 

Paul Gaiese juures ja kandsite oma numbri 
ette?" 

„Iah — ja - mis Te õieti tahate?" 
Mees oli luäike, aga. tugew. Wõisin näha, 

kuidas ta lihakfed töötasid. Ta kummardas 
irnnu kohale ja silmitses mind terawasti oma 
wäikeste sinisilmadega. 

„Me ei taha siin tähelepanekut äratada", 
ütles ta wäga tasa. „Teeme kõik nii tasa 
kui wõimalik. Wõib ju eksitus 'olla, ja siis 
oleks Teil kahju. Meil ka. Loodetawasti 
olete nii mõistlik, sest et —" 

„Millest Te õieti räägite?" 
Waatasin tema peält teise mehe peäle meie 

taga. 
See kummardas weel kaugemale ette ja 

awas wähe oma kuue, nii et ta detektiiw>l-
marki wõisin näha. Teine tegi ruttu seda-
sama. 

Nõjatasin toolile. Paks diiwa lawal, kel 
suur suu ja lapse nägu, tantsis parajasti 
cakewalki üsna ees lawaäärel ja möirgas 
oma laulu korduwat järku. 

Seda laulu ei imiteeri ma iialgi, Mag, 
ehk ma küll teda oma ees näen ja kuulen, 
nagu oleksin teda eluaeg tunnud. Aga see ei 
tee mulle wähematki nalja. Isegi need paar 
takti, mida orkester mängib, enne kui laul-
janna laulma hakkab,, on mulle wastikud. 
Mitte fõnadegi peäle ei taha ma mõtelda. Koik 
see asi on mulle õudne — tast woolab wälja 

"wangikoja õhk — ta näib koos seiswat ri* 
badest 

„Ega ta ometi ei langenud mtnestusse?" 
küfA mees ja astus lähemale. 
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„Minestusse, mina? — Ei iialgi... Kus ta 
nüüd on — Tom Norgan?" 

„Tom Dorgan?" 
„Iah. Ujun kindlasti, et teda laewal nä-

gin, aga fee oli wististi eksitus. Tema teid ju 
uünu juurde Juhatas, miss Waewalt wõin se-
da Tomist tüll ustuda — isegi weel nüüd". 

„Mina ei tea midagi suhetest Teie ja Tom 
Dorgani wahel. Tegi ta selle asja Teiega koos, 
siis alge parem ettewaatlik, sellega, mis ütlete, 
zest Teie tunnistus wõetakse protokolli". 

Eesriie oli langenud ja jälle tõusnud. Sil
mitsesin diiwat. Ta noogutab nii poisikeselikult 
pead, kummarduse asemel, kui ta lawa äärele 
on tulnud; ja igaiarü pühib ta taskurätikuga 
fuud, nagu oleks ta parajasti joonud. Tabasin 
enese parajasti selle peält, kuidas ma seda talle 
järele tegin — seal tuli mulle äkki mõte: „pole 
mõtet, kõik on otsas. Eina ei saa seda enam ka-
futada".. 

„Milles mind õieti süüdistatakse3" küsisin 
mehelt, kes minu kõrwal istus. 

„Teie olla rahakoti kahesaja dollariga ära 
warastanud. Prõua Gatese maias 27. ap-
M i l " . 

M i s i " 
See oli Obermüller. Ta oli eesriided kõr-

wale lükanud, aga orkestri parin oli rõngaste 
kõrina sumbutanud. Ta oli ukse juures feiswast 
mehest mööda tunginud, sisse tulnub ja — 
kõik kuulnud. 

„Nance!" hüüdis ta. „Mina ei usu sellest 
loost sõnakestki". Ruttu pööras ta meeste poo-
le: „Mis task Teil on?" 

„Peame ta koju wiima ja seal läbiotsimise 
eite wõtma". 

Nüüd astus Obermüller minu juurde ja. 
hoidis minu käest silmapilgu kinni. 

„Kahju, et nad roosa briljandi lugu ei tun-
ne", sosistas ta, mulle jakki selga aidates. 
„Küll nad siis juba aru saaksid, kui tühine see 
asi kolmesaja dollariga on... Julgust, Ncrnce 
Oldenl" 

Ah, Mag, Mag, kui kosutaw see on, kui üks 
niisugune moes sinuga räägib, nazu oleks ta 
sinusugune, kuna sul enesel juba wangikaja 
õhk ninas heljub Ja fa juba wangiriideid ene-
sel seljas tunned! 

„Mina ei mõista", — mu hääl wärises—• 
„ kuidas Te mind weel wõite usaldaba!" 

„Ei?" naeris ta. „See on ju üsna lihtne. 
Teie olete ju tark tüdruk, Nance, ja kõige ru-
malllm, mis nüüd wõiksite teha, just nüüd, mil 
Teie jalg juba redelil on, oleks — kui Te jälle 
alla roniksite, et mingisugust kassikulda porist 
üles wõtta, kuna ülewal Teid warandus ootab. 
Niisuguseid rumalaid tükke targad ei tee. Ja 
teised targad teawad seda. Teie olete wrk — 

aga mina olen seda ka — omal waiksel, liht
sal wiisil. Noh, tulge nüüd, wäike!" 

Ta wõttis minu käe oma käewarrele ja me 
läksime wälja, kuna mehed järele tulid. 

Oh ei! Koik oli täitsa rahulik ja nägi wai-
ja, nagu lahkuks wäike seltskond waremalt teat-
rist, et õhtut süüa. 

Obermüller noogutas direktorile pead, kes 
minuga all tühjas kojas hakkas juttu ajama, 
et kuulda, mis ma ta diiwast arwan. 

Sina arwad miird hulluks, Mag. Meh.d 
detektiiwimärgiga olid ses punktis ühes arwa-
mifes, kuna Obermüller ainult silmi pilgutas 
ja direktor üle kogu näo naeris, kui ma, oma 
kleidisaba üles tõstes edasi-tagast cakewalki 
tantsisin, ja tasakesi noegrilaulu ümisesin, m'lle 
wiis mul peas surises. 

„Brawol Brawo!" sosistas direktor ja plak-
futas tasakesi käsi. 

Ma noogutasin kord diiwa poisikeseliku wiisi 
järele Pead ja pühkisin taskurätikuga fuud. 

Siis ei jaksanud minu publikum enam ra-
huliruks jääda. Isegi suurem märgiga-m?es 
kohtata» naeru, pani siis ruttu käe suule ja kat-
sus ametlikku nägu teha. 

Wärw oli Obermülleri näole tagasi tulnud 
— juba üksi sellepärast oli tants waewa ära 
tasunud. 

Kannata, Mag; luba, et kõik sulle omal wii-
sil jutustan. 

Tõld, mis ukse ees seisis, pakkus ainult ka-
hele ruumi, mispärast Obermüller kaasa tulla 
ei wõinud*. Aga ta aitas minu sinna sisse, Mag, 
armas, armas Mag, tõstis minu sisse, nagu 
oleksin olnud tõsine lady — mitte niisugune 
kui Gray, waid eht lady. Niisugune asi awal-
dab kohe walwawa detektiiwi peale mõju. Ta 
mõjus ka wiisi peäle, kuidas nad minuga üm-
ber käisid. 

Suur mees ronis üles pukki kutsari kõrwa-
le, kuna sinistlmaline minu kõrwale istus ja 
ukse kinni pani. 

„Olen peaaegu sama ruttu seal kui Teie", 
ütles Obermüller, lahtise akna taga seisatades. 

„Teie hea inimene!" ütlesin mina ja katsu-
sin naeratada. „Kord tasun kaik kätte". 

Ta ähwardas mind naerdes, mina wibuta-
sin katt ja sõit algas. 

„Wäga wõimalik, preili, et siin eksitus 
on", ütles mees minu kõrwal, „ja—" 

„Iah, see on wõimalik. Õigemini päris lin-
del". . • , -• 

Minu l oleks sellest hea meel, kui asi nii 
oleks. Seda juhtub — paraku harwa. Teie ni-
metasite Dorgani —" 

Jah. Tom Dorgan, kes hiljuti Sing-
Singist Hra põgenes." 

„Oh ei. Teie eksite", ütlesin ma ja waatasin 
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talle naerdes silma. „©ee Tom Dorgan, kellest 
nriirn rääkisin, on Vaudeville teatris tasku-
kunstnik. Kas olete teda kord näinud?" 

„On ofaw poiss. Waadake teda kord. Wõib 
olla, et Te teda selle nime all ei tunne. Teatri-
sedelil on ta nimi professor Haughwout. Teat-
ris on inimestel hulk nimesid". 

„ I a h — ka teisi inimesi leidub, kel hulk ni-
mesid on". 

Ma naersin ja tema naeris. 
„See pole Teist ilus", ütlesin. „Minul on 

alati üks nimi olnud. Enam pole mulle iial 
waja olnud!" 

Äkitselt tuli mulle mõte, kuidas niifucmne 
asi inimesele wõib kasulik olla. Teatris on ni-
melt iga kiitus, mida näitlejanna ilmalt oskab 
wälja meelitada, kasulik ja kuldawäärt See 
ei ole nii kui endise käsitöö juures, kus ikka jäl-
le uuesti tuli alata tööle minnes. Ja nimi — 
nimi, mida maailm tunneb — ja et ta teda 
tunneb, selles ta wäärtus ongi — nimi on kõi
gi wigurite faawutus, saadud selle läbi, et ini-
mestele antakse, mis inimeses iial an. 

Aga ma ei julenud selle üle pikalt järele 
mõtelda, waid pöörasin oma saatja Poole. 

„ Jutustage mulle ometi, mis lugu selle 
rahakotiga õieti on? Kus see rahakott õieti 
oli? Kelle oma ta oli? Ja mispärast ei leitud 
ta puudumist waremalt?" 

„Puudu leiti ta oleroat juba sel õhtul, a$a 
proua Gates ei tahtnud sellest midagi lausuda, 
enne kui teenijaid tähele pani ja talle selgeks 
fai, et need seda ei olnud* wõrnud". 

„ Ia siis tulin mina talle meelde?" 
„Iah, siis tulite Teie talle meelde!" 
„Gi tea: miks?" 
„Sest et Teie peale proua Gatefe ja selle 

daami, kelle oma rahakott oli — keegi proua 
Namsay — mis?" 

„Gi — midagi. Kas Teie ei ütelnud proua 
Ramfay?" 

„Iah". 
„Ega ometi proua Edward Namfay Phi-

ladelphiast?" 
„Teie tunnete seda nime?" 
„Tunnen". 
„See oli klapi seesmisele küljele kuldtähte-

dega trükitud ja — teate — " 
„Ei, mina ei tea midagi". 
„Aga asi on nii, ja proua Ramsay ütleb, 

selles olla olnud tolmsada dollarit. Ta oli, ra-
hakoii toas, kus Teie riietusite, woodiwaiba 
alla pannud. Kui riidest lahti tootsite, oli proua 
Gates toas, aga kui Teie nad jälle selga panite, 
olite üksinda". 

„Ia julgete mulle ütelda, et see kõik on?" 
kisendasin ma talle wastu. „Nii nõrkade kaht-
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lusmomentide peale toetades julgete Teie ühe 
ilmsüütu neiuga nii ümber käia —" 

„Teie ei ilmutanud ennast just mitte ilm-
süütu neiuna, seda Te weel mäletate," ütles te-
ma kuiwalt, „kui ma Teie looshi astusin. Usun, 
kui see herra just sel silmapilgul ei oleks tulnud, 
Teie oleksite kõik üles tunnistanud... Pealegi ei 
ole see weelgi hilja," jätkas ta. 

Mina ei wastanud, waid nõjatasin pea 
wastu polltrit ja pigistasin silmad kinni. Ma 
tundsin, kuidas ta sinisilmad mu näoilmet 
uurisid — inimene tunneb enda kinnissilmil 
ära antud olewat nagu kindluse, mille patareid 
siilutud. Aga ma olin wäsinud — see wäsitab, 
mis südamesse läheb. Minewal aastal, Mag, 
oleksid mind niisugune luau — riisiko — hä
daohu ligidus — wõimalused — nii wõi nii 
— joowastanud. Mul oli alati, nagu oleksin 
wulkaanil ja peaksin ta plahwatama panemas 
Mida keerulisem labürint oli. seda suurem tee-
ne oli teed wälja leida. Urmas Maagie, sa 
näed oma ees kurba Pilti — Nancy Oldeni ki-
dunemist. Mitte, naqu puuduks tal julgus. 
Aga waremalt suutis ta ainult ühe asja peale 
mõtelda, ja nüüd — kas oskad seda seletada? 
Oskad sa, ära sas' sulge seda mulle ütelda. 

Kui minu korteri ette jõudsime, oli Ober-
müller iuba seal. Ma wõtsin uhkesti wõtme 
taskust ja awasin ukse. 

„Kas soowiksite lähenmle astuda, mu her-
rad, ja õhtut minu juures mööda saata?" kü-
sisin. 

Nad iäranesid mulle maija ja tuppa. Me-
hed wõtsid kuued seljast ja otsisid kogu toa läbi 
~— mitte ainustki sahtlit ei Muud nad säbi 
waatamata, ainustki mööblit kohale. Obermül-
ler ja mina istusime ja tegime nende üle näl-
ja. kuna nad särgiwäel ümber nuusisid. Trusti 
asi on ftreoi veale wiimasel ajal ameti palju 
mõjunud. Kaik nende karutükid. pigistamine ja 
tüssamine, walitsusbimu ja suurustamine on 
talle närwide peale hakanud, nii et ta nüüd 
wälja näeb nagu kütkestatud karu, kes peksa 

.saaki. J a ta wannub selle peale, et nad komplati 
on loonud tema ja weel vaari teise waljasöö-
mifeks- ta usub, et tõesti olemas an üks daku-
ment, mis seda wõiks tõendada. Aga see raha-
kotilugu erutas teda nii, et ta ennast kui üle-
annetu koolipoiss ülewal pidas. 

J a mina? 
Noh. Nance Olden ei ole ennast weel iial 

kaks korda Paluda lasknud, kiu midaai tuli pa-
randusmajas wälja süüa. Ma hiilisin nende 
taaa, ja kui nad magamistubadega walmis 
said — sinu ja minu omaga— palusin ma 
suuremat ja herra Obermüllerit minu seltsis 
kööki tulla: kuna sinisilmaline sõõgituppa nuh-
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kima jäi. Ütlesin, et tahair neile fotajte eine 
walmistada. 

Mag, sa oleksid pidanud nägema Fred 
Obeilnüllerit, suur põll ees, knidas ta salatit 
tegi, kuna mina lvõileibu walmistasin. Keetma 
olen ju parandusmajas õppinud — muidugi 
kõige muu kõrwal. Sa ei oleks uskunud, et 
trust tal kõri tallal oli ja wiimse hingenatukefe 
kinni Pigistas. Sa ei oleks uskunud, et ma ju-
ba kolm nädalat polnud palka saanud, et meie 
teater iga päewaga ikka tühjemaks jäi -—% 

Kõik need mõtted wuriseftd mul Peas ring!, 
ja ma katsusin pääseteed leida — kui nimelt 
üks niisugune dokument, nagu Obermüller 
tõmbab, olemas on, siis käib see seaduse toasiu 
— kuna me hullasime nagu paar last wabas 
õhus, kui oma taga kõlinat kuulsin. 

Obermüller oli salatiwaagna lasknud ma-
ha kukkuba. Ta seisis, selg minu poole, silmad 
tarretult otsiwal detektiiwil. 

Aga see oli otsimise lõpetanud, Mag. Ta 
seisis nagu nuusutate hunt. Sohwa oli ta seina 
äärest wälja tõmmanud, ja seal põrandal sei-
sis lahtiselt üks ta rahakott elewandinahast 
ja kuld nurkadega.'Wõisin omalt kohalt selges-
ii näha kaldkirja tumedal nahal. Ma ei tar-
loitfenub lähemale minna, see oli selgesti näha. 

Prõua Edward Ramsay. 
Sst!'Sst! Mag, kui sa nii möllad, siis-ei 

• saa ma sulle loo lõppu, jutustada. 
Obennüller läks minu ees söögituppa. 

Miks, seda nia ci tea. Usun, et ta seda isegi ei 
teaduud; wahest tahtis ta, et mina seda Ct 
näeks. Ah, kuidas ma seda hirmsat rahakotti 
wihkasin. Nagu oleks ta olnud mõni elaw ole-
wus täis kahjurõõmu. Soowisin, et ta oleks 
elaw olnud, et ma teda oleksin wõinud karis-
tada ja tallata ja aknalt wälja wisata, et teda 
ikka jälle uuesti esile wõtta, uuesti rebida, 
uuesti tampida, sügawasse porri tampida — 
kuni ta põrgust aru sai, mis talle walmista-
sin. 

Aga nüüd seisin ja wahtisin teda ainult 
üllatatult ja tarretult, niipea kui Obennüllerist 
olin mööda tunginud, nagu ei oleks ma iial 

- paremat nähtust soowinudki. 
J a siis kuulsin, et sinisilmaline ütles: 

„Noh", ta tõmbas kuue selga, nagu oleks tal 
raske päew seljataga ja jätkas: „siis tulge aga 
kaasa!" 

Ütsteistkümnes peatükk-

„Kas ei oleks parem, kui Te nüüd sellest 
asjast enam ei hooliks?" küsisin Obermüllerilt, 
kui- ta, paar minutit pärast mind, politseisse 
jõudis. 

. E i " '••• ' ,..--"*'.••• 

„Usuu siiski". 
„Miks?" 
iSest see ei ole Teile just nutte kasuks, kui 

Teie nimi sellesse asjasse segatakse". 
„Aga wõib olla Teile". 
Selle peale ei leidnud nia otsekohe wastust. 

Istusin rõhutult oma toolil, silmad maas, ja 
lugesin põranda pragusid nnnu tooli ja büroo 
wahel, kus ülem istus. Lugesin neid kuus kur-
da, kuni mu silmad selgeks ja hääl kindlaks 
oli saanud. 

„Teie olete imehea inimene", ütlesin ma 
temale otsa waadates, kuna ta rnirni kõrwal sei
sis. „Teie olete kõige Parem inimene, kellega 
ina olen kokku puutunud. Mul polnud aimugi, 
et mehi leidud, kes meie, naiste, wastu nn 
head on... Aga parem lahkuge ometi — Paluni 
Asi on isegi küllalt Paha, kui kolk lehte läheb, 
nii et Teie nimi ikkagi ühe nii wiletsa olelvuse-
qa seltsis nimetatakse". , . 

Ta pani mulle käe õlale m raputas mmd 

^ J r g e rääkige uii. Teie ei ale kellegi wilets 
ja paha'olewus". . 

„Aga Teie ise nagüe \u> rahakotti . 
„Iah, seda küll. Aga see tõendab mulle al* 

nult kaht asja: kas olete süütu, Nance wõi 
olete hull. Esimesel puhul pean Teld toetama, 
wäike. Teisel — suur Jumal! — weel alte* 
õieti!" 

Kas wõid mind seal istumas näha, Mag,? 
heledas, tühjas, wäikses, elektriga walgusta^ 
lub ruumis, minu walges kleidis m suures 
walges kübaras, ilus jaki tooli kõrwal poran-
dal? Ma tundsin detektiiw Morrise simsilmi 
oma Peab seiswat ja minu ahastawat nagu 
uuriwat. Aga ma tundsin ka, kuidas mmu.kor-
wal seiswa suure, tugewa mehe haal mmust 
soojalt läbi surises, nagu oleksin poonud weun. 

Sirutasin talle käe, millest ta kinni kah-

^jfhn ma oma süütuse wõin tõendada, Fred 
Obermüller, siis pean Teie jumes selle M e 
heaks tegema". , . . Q„ 

„Kas teeksite mulle juba uituo meelehead? 
„Kuidas weel!" 
„Noh, siis ärge istuge nii ja tehke nagu, 

lmgu ennewanast Nance Oldem kurüegeline 

^ W e r i woolas mulle näkku. Nance Olden 
huludes. ja hambaid lõgistadeZ! Nance Olden 
arg! Mina peaksin niitfuma nagu peksetud 
noor koer! Mina — Nance Olden! 

„Iah, teate", ütlesin talle naeratades, „km-
ni wõtta ei lasknud ma ennast iial heameelega . 

«Sst! Uga nii on see juba parem... Nüüd 
l ütelge mulle - -" . 
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Helises kellühääl. Sinisilmaline detektiiw 
tõusis ja astus minu juurde. 

„Ulem ootab", ütles ta. „Si ia sisse!" 
Obermüller pidi ukse taha jääma, aga ta 

tungis ametnikrist määda büroosse. 
„Tahaksin Teiega paar sõna kõnelda, herra 

Politseiülem", ütles ta . „Teie mäletate mind 
wististi? Olen Obermüller, Vaudeville teat-
r i direktor. Kui need mehed wälja saadaksite ja 
mulle mõne sõna lubaksite, siis .jätan Teid 
Preili Oldeniga üksi". 

Politseiülem - andis sinisilmalisele detektii-
wile käega märku, nnspeale fee oma seltsime-
hega toast lahtus ja ukse oma taga kinni pani. 

„Tahan Teie tähelpanu ainult juhtida sel-
le terwe loo wõimatuse ja naeruwäärilikkuse' 
Peale", ütles Obermüller, ülema puldi najal 
nõjatades ja kätt omas otsekoheses wiisis tema 
poole wälja sirutades, „ja Teid paluda mitte 
unustada, et hoolimata kummalisest seisukor-
rast, milles Teie teda nüüd näete, preili Olden 
lneie kõige andekam noor näitleja on; et ta ju 
ligemal ajal oma kõrguse tippu jõuab; et ta 
just praegu sugugi rahapuudust ei tunne; et ta 
ei ole kerglane neiu, waid on energiline ja wirk 
neiu, ja et ta wäga hästi teab, et ta, kui tal 
lusti oleks lõbutseda, minult saada wõiks, nii-
palju kui tahab, isegi: — " 

„Isegi. kui Teie makstawaid palkasid ei 
jõua wälja maksta, mis, Obermüller?" 

Ülem naeris oma hallide wurrude all. 
„Isegi kui mu ka trust wastu seina Pigis-

tab, ja nimelt lubamatul, seaduse wastu kai-
wal wiisil. Soowiksin ainult, et mul nende nur-
jatute tõendus käes oleks. Tõsi ju on, et ma 
palkasid ei jõua korralikult maksta, aga sellegi 
pärast saan ikka mõnisada dollarit kokku, kui 
tahan oma head sõbrannat aidata. Ja preili 
Olden on mulle hea sõbranna. Kui selgeks te-
hakse, et ta raha on warastanud, siis tõendab 
see ainult, et ta haige on, aga —" 

„Hea küll, Obermüller. Teie ei ole ju kaits-
ja. See tuleb hiljem — kui ta üldse tuleb. Lu
ban, et kõik, mis mulle ütlesite, tähelepanu alla 
wõtan, ja palju, mis Teie weel ütelnud ei ole-
gi, samuti". 

„Tanan. Jumalaga... Ootan Teid wäljas, 
Nance". 

„Nüüd panen Teile terwe rea küsimusi ette, 
* preili Olden", ütles ülem, kui üksi jäime. „Pa-

lun, istuge siia. Morris ütleb mulle, Teil 
olla enam julgust kui ühelgi teisel naisterah-
wal, kellega mul iial an tegemist olnud, selle-
pärast ei tarwitse ma Teid rahustada. Teie ei 
näegi niisugune wälja, kes ennast kergesti hei-
dutada laseb. Kuulsin meestelt, kuidas Teie 
Manhattani teatri eeskojas olete tantsinud, 
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kuidas Teie neid oma korteris olete hirwitanud, 
kuidas einet tegite ja wäga lõbus olite, kui—" 

„Kui, rahakott leiti?" 
„Oige. Miks Te seda kõik tegite?" 
„Miks? Sest et mul niisugune tuju oli. 

Olin lustilik ja erutatud ja — " 
„E i aimanudki, et rahakott leitakse?" 
„Mul polnud aimugi, et niisugune raha-

kott, .nagu seda detektiiwid kirjeldasid, üldse 
olemas oli, ja ei mõtelnudki, et see minu kor-
terist leitakse". 

„HmI" tegi tema, silmi minu peale jättes 
ja neid pilutades. See ei tee silmi ilusamaks, 
kui liad alati ainult elu inetusi wah-iwad, Mag. 

,,Mu Jumal", hüüdsin ma, „mis tüdruk 
see küll oleks, kes nii hullata wõiks leidmise 
silmapilgul?" 
. „Wäga tore tüdruk — näitlejanna, osaw 
waras, kes harjunud on kommetit mängima. 
Muidugi ei tohi Te mind walesti mõista. Ta-
han Teile ainult seletada, mis niisugune tüd-
ml kui Teie teeks. Aga kui lubate, küsin pa-
ran, Nance Olden", pööras ta äkki, täitsa 
muutunult ja ähwardas minu poole, „mis on 
kolmestsajast dollarist saanud?" 

„Herra politseiülem, seda tean mina sama 
wähe kui Teie". 

Selle juures ajasin pea selga ja waatasin 
talle otseti näkku. Kõik hirm, wärin ja argtus 
oli läinud. Nancy Olden pole arg oma waba-
duse eest wõideldes; üksi ja ilma osawõtwa fõb-
rata, kes ta nõrgaks teeb. 

Ta andis mulle selle pilgu protsentidega 
tagasi. 

„Tean wõib olla enam kui Teie arwate," 
wastas ta tähendawalt. 

„Wõimalik." 
Ma kehitasin õlgu. 
Ei, see polnud tehtud. Mind Pole weel 

ükski mees haawanud, kes minus põieks wõit-
luslusti äratanud. Tõotasin enesele, et see 
wana wargapüüdja mind araks teha ei suuda. 

„Kas Teie ei arwa, et praegustel asjaolu-
del awalik ülestunnistannne Teile kõige parem 
oleks. Wõib olla, et Teie peale siis halasta-
takse, kui raha tagasi annate. Ärge arwake —" 

„See oleks juba wõimalik, et see kõige pn-
rem oleks, kui mul midagi tunnistada oleks — 
rahakoti asjus." 

„Kui kaua ei ole Teie Edward Ramfayd 
näinud?" küsis ta minult äkki. 

Ma kohkusin. 
„Kust Te üldse teate, et teda tunnen?" 
„Tean seda." .. 
„Seda ma ei usu." 
„Tänan. Mina ei usu Teid ka, ja see on 

palju tähtsam. Nii siis wastakfe minu küsi-



672 R o m a a n Nr . 21 

mise peale: kui kaua Pole Teie seda daami näi-
11110?" 

Wastasin talle näkku. .Ja siis waatafin oma 
kindaid ja keerasin sõrmed feest wälsa — ja 
siis — siis kõbistasin näru. Mulle tuli äkki 
meele loll trikk' piiskopi tõllas; neiu, kes oma 
nime ära unustanud; ja kasu, mis terwe lugu 
wõis tema, kui — 

„Lubage, et silmapilk järele mõtlen," üt-
lesin armastuswääriliselt. „Seda wõib — 
umbes 15 kuud tagasi olla." 

„Aa! Vaadake, teadsin selgesti, et seda 
daami tunnete. Kui tark olete, siis järeldate 
sellest, et weel teisi asju tean, millest usute, et 
ma neid ei tea. . . . Ja kus Te teda nägite?" 

„Tema majas." 
„Käisite tal wist külas," pilkas ta, „üsna 

üksi?" 
„Ei," ütlesin ma õrnasti. „ Niipalju kui 

mäletan, läksin sinna piiskopiga — üsna õige, 
piiskopiga, piiskopp von Wageneniga." 

Mis Te ütlesite!" 
Nägin, et ta sõnagi ei uskunud, ja fellepä-

rast tahtsin talle rooel enam jutustada. 
„Iah< Sõitsime ühel õhtupoolikul piisko-

Pi tõllas sinna — suures ploomikarwa tõllas 
— teede. Jõime tema juures teed — mina 
wähemalt. Ma pidin sinna ööseks jääma, 
aga —" 

„Küllalt sellest!" 
Ma tähistasin naeru. Jah. Mag Mana-

han, ma lõbutsesin. Tahtsin mna raha eest 
nalja saada, isegi kui fee mu elus lviimanr 
nali oli. 

„Nii siis pole Teie Proua Ramsayd enam 
15 kuud näinud?" 

.Ei." 
Ta möirgas mulle näkku. 
„Ia ometi olete teda näinud kaheksa päewa 

tagasi proua Paul Gatese juures." 
„£>h ei." 
„Ei? Waadake ette-!" 
„Sel õhtul oli ju eestuba proua Gatese 

jumes pime. S i is ma proua Ramsayd ei näi-
nud. Ei teadnudki, et ta seal oli, kuni — " 

„Kuni?" 
„Kuni mulle seda jutustati." 
„Kes seda Teile jutustas?" 
„Tema mees." 
Ta wiskas pliiatsi lauale. 
„Kunlge, Teie, Teie ei ole siin naljatege-

mi seks ja ei tarwitfe muinasjutte walja mõtel-
da. Herra Ramfay on — — on wäga haige. 
Tema enese pTaua pole teda tost õhtust saadik 

enam näinud. Ni i siis mäletate kasutumalt," 

„Tõesti?" 
Nii siis ei olnud Edward fel õhtul mitte 

proua Gatese juurde tagasi läinud, ehk ta küll 
telefon eerinud! 

„Kui oletame, et Teie Marguses süütu ale-
te, preili Olden, kuidas tahate siis seda sele-
tada, et rahakott Teie korterist leiti?" 

„Iah, waadake, nüüd jõuate punkti juure, 
millest minagi aru ei saa. Kuidas seletate se-
da tõsiasja?" 

Ta kargas püsti ja lükkas tooli ägedalt 
tagasi. 

„Seletan seda nii, et Teie rahakoti waras-
tasite; et seda ka Teie sõber Obermüller usub; 
et Teie need kolmsada dollarit olete läbi löönud 
wõi kusagile ära peitnud, ja —" 

„Ia et ma peaksin olema hirmus rumal ja 
loll waras, kui tühja rahakoti oma sohwa alla 
jätaksin!" 

„Kust te teate, et rahakott tühi oli?" 
„Seda Te ise ju ütlsite... Noh — siis 

andsite seda wahemalt mõista. See on ju fee-
sama. Peaksin olema weel rumalam waras, 
kui tühja koti asemel täie rahakoti oma sohwa 
alla jätaksin." 

„Iah, ja rumal Teie ei ole, preili Olden." 
„Tänan. Kahetsen, et Teile seda kompli-

menti ei wõi tagasi anda." 
Ma ei, suutnud seda ütlemata jätta. Tema 

oli tõesti liig rumal. Tema tahtis mulle utel-
da, et Fred Obermüller minu süüdi uskus! 
Niisugused inimesed teewad inimesi kurjategi-
jateks. Nad arwawad enestest niipalju, et sul 
sõrmed otse sügelema hakkawad, kuidas' neile 
liiwa silma puistata. Ah, Mag, km armas 
Jumal oleks loonud enam tarku mehi, siis ei 
oleks ka niipalju Nancy Oldenid. 

Ülem wilistas kõnetorusse ja puhus oma 
sinakad põsed lõhkemiseni punni Ma wärife-
sin naeru käes tema wiha üle. 

Ja naersin weel, kui detektiiwile ettewppa 
järgnesin, kus Fred Obermüller edasi ja tagasi 
jalutas. Minu naerwat nägu nähes tormas 
ta minu juure. 

„NaneY" hüüdis ta. 
„Teil on käsk, Morris, mingisugust läbikäi-

lnist lubada kaebealuse ja —" 
Wuih! Kogu minu lõbu oli lämud. Ah, 

Mag, see sõna mulle ei meeldi. Ta torkab — 
kütkestab, — lõikab. 

Ei tea, missuguse näo ma tegin. Ometi ei 
inõtelnud ma enese peale, waid silmitsesin 
Obermüllerit, kes äkki wanaks, kõhnaks ja roi-
dunuks-muutus/ ja kuidas weri tal näost ka-
dus. Ta Pööras hüüdes ülema paole ja — 
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